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Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教-基本圣经真理

Jerusalem, THE FUTURE EVERLASTING CAPITAL OF THE WORLD
耶路撒冷，世界未来永恒的首都

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions：
Why will Jerusalem be the future everlasting capital of the world?

Who will be the king in Jerusalem?

How can I share in God's future kingdom?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 为什么耶路撒冷要成为世界未来永恒的首都呢?

2. 谁要在耶路撒冷为王呢?

我怎么才能分享神未来的国呢?

1. Why will Jerusalem be the future everlasting capital of the world?
1. 为什么耶路撒冷要成为世界未来永恒的首都呢?
Why Jerusalem， and not London， Beijing， New York， Rome or Moscow? The Bible answers this question. Jesus Christ him​self said， "do not take an oath at all， either by heaven， for it is the throne of God， or by the earth， for it is his footstool， or by Jerusalem， for it is the city of the great King" (Matthew 5：34，35).
为什么是耶路撒冷，而不是伦敦、北京或纽约呢? 圣经回答了这个问题。耶稣基督曾亲口说，“不可指着天起誓，因为天是神的座位；不可指着地起誓，因为地是他的脚凳；也不可指着耶路撒冷起誓，因为耶路撒冷是大君的京城” (马太福音5：34，35)。
No 'great king' was reigning in Jerusalem when Jesus spoke those words. The Romans had conquered the Jews， Pontius Pilate was the Roman Governor， and Herod (not a Jew) was a puppet king. Worse was still to come for Jerusalem. Jesus made this sad， but accurate prophecy， "When you see Jerusalem surrounded by armies， then know that its desolation has come near... and Jerusalem will be trampled underfoot by the Gentiles" (Luke 21：20，24).
当耶稣说这些话时没有大君在统治耶路撒冷。罗马人已经征服犹太人，但彼拉多是罗马统治者，希律王(不是犹太人)是个傀儡王。耶路撒冷更糟糕的事情还在后头。耶稣造成了这种悲伤的景象，但却是精确的预言，“你们看见耶路撒冷被兵围困，就可知道他成荒场的日子近了…耶路撒冷要被外邦人践踏”(路加福音21：20，24)。
In AD 70， after a Roman army had long surrounded the city and one million Jews had died in the siege， Jerusalem fell. No king saved the people or the city. From that day until his， no Jewish king has ruled in Jerusalem. Over the centuries， wars have raged there， conquerors have come and gone. Suffering and death have reigned. How sad， for Jerusalem means 'City of Peace'.
公元70年，耶路撒冷终于在罗马军队长期包围和一百万犹太人死于围攻之后沦陷。没有哪个国王能拯救百姓或这座城市。从那天起还没有犹太人国王统治过耶路撒冷。几个世纪以来，当地战事不断，统治者走了又来，来了又走，罩着痛苦和死亡笼罩着。这是多么不幸啊，因为耶路撒冷的意思是“和平的城”。
But， after 1900 years of being away from their land， tens of thousands of Jews returned to Palestine in the 1940's. The State of Israel was established in 1948， and in 1967 Jerusalem was taken back into Jewish hands. Since then， wars and discord between Jews and Arabs have prevented any lasting peace， and still no king rules in Jerusalem today. We should not be surprised at this. Because of Israel's disobedience， six hundred years before the birth of Jesus， God spoke through his prophet Ezekiel (21：26，27 -NKJV). He said of the king in Jerusalem at the time： "take off the crown...I will make it overthrown! It shall be no longer， until He comes who right it is， and I will give it to him." So no king will reign until the right​ful one comes - God's king.
但在离别国土1900年后，千百万的犹太人于二十世纪四十年代返回巴勒斯坦。1948年犹太国成立，1967年耶路撒冷回到犹太人的手里。自那时起，犹太人和阿拉伯人之间战争与不和使他们没有长久的和平，今天仍没有国王统治耶路撒冷。我们不应对此感到惊讶。由于以色列人的不从，早在耶稣出生前六百年神就通过他的先知以西结说过(21：26，27，NKJV)。他说当时在耶路撒冷的国王：“当除掉冠…我要将这国倾覆，倾覆，而又倾覆；这国也必不再有，直等到那应得的人来到，我就赐给他。”所以，在那应得的人－神的王到来之前耶路撒冷没有别的国王。
Jesus， the Son of God， was not wrong when he said that "Jerusalem is the city of the great king". He was making a prophe​cy. He was seeing far into the future. So far into it， that it is still future to our own day.

当他说“耶路撒冷是大君的京城”，正是指神的儿子耶稣。他在预言。他看到了深远的未来。他看得如此遥远，对我们今天来说仍还是未来。
There are many kings， queens and republics in the world. However， God's plan for the world is to have only one kingdom and one king. Centuries before Jesus was born， Daniel was told by God Himself， "the God of heaven will set up a kingdom that shall never be destroyed ... and it shall stand forever" (Daniel 2：44).
天下有许多国王、王后和共和国。但是，神对世界的计划是建立一个国，设立一个王。早在耶稣诞生数个世纪前，神就亲自晓谕但以理，“天上的神必另立一国，永不败坏…这国必存到永远”(但以理书2：44)。
“God's kingdom， with Jerusalem as its capital， will fill the earth. He has chosen one king who shall "have dominion from sea to sea ... to the ends of the earth ... May all kings fall down before him， all nations serve him” (Psalm 72：8-11).
“神的国以耶路撒冷为首都将遍及大地。他已选择了一个国王，他要执掌权柄，从这海直到那海…直到地极…诸王都要叩拜他；万国都要侍奉他”(诗篇72：8-11)。
Yes， Jerusalem will be the city of the great king. Man's kingdoms will be no more. God's kingdom will replace them all.
是的，耶路撒冷将成为大君的京城。人的国将不复存在。神的国将完全取代他们。
2. Who will be king in Jerusalem?
2. 谁要在耶路撒冷为王呢？

God has chosen his son， Jesus Christ， to be king in Jerusalem. Why? Because Jesus is the only perfect， sinless man who has ever lived. God raised him from the dead and he is alive forever. Because of this， the world will never need another king.
神已选择他的儿子耶稣基督做耶路撒冷的王。为什么呢? 因为耶稣是曾经在地球上生活过的完全、无罪的人。神已从死亡中复活他，他永生了。为此，世界不需要另一位国王。
Jesus has all the personal qualities a great king needs. As prophesied of him， he had "wisdom and understanding ... counsel and might ... knowledge and the fear of the LORD" (Isaiah 11：2). Jesus will judge "with righteousness" (v4). This is just what the world needs. He is the best-qualified king ever. "Worthy is the lamb who was slain， to receive power and wealth and wisdom， and might and hon​our and glory and blessing!" (Revelation 5：12).
耶稣拥有伟大国王的一切品质。据预言，他“有智慧和聪明的灵，谋略和能力的灵，知识和敬畏耶和华的灵”(以赛亚书11：2)。耶稣将“以正直判断世上的谦卑人”(4节)。这正是世界所需要的。他是有史以来最有资格的国王。“曾被杀的羔羊是配得权柄、丰富、智慧、能力、尊贵、荣耀、颂赞的”(启示录5：12)。
The "Kingdom of God" is a common phrase in the Bible. We now know it will begin when God shall "send the Christ" back to the earth (Acts 3：20-21). God promised to "set My King on Zion， my holy hill" and to Jesus He says "I will make the nations your heritage， and the ends of the earth your possession" (Psalm 2：6-8).
“神的国”在圣经里是常用的短语。我们知道当神“差遣所预定给你们的基督”到地球上时，神的国就开始了(使徒行传3：20-21)。神应许“立我的君在锡安我的圣山上”，他对耶稣说：“我就将列国赐你为基业，将地极赐你为田产”(诗篇2：6-8)。
Jesus， "the Prince of Peace" will "speak peace to the nations"， from Jerusalem "the City of Peace". No wonder God said， "Shout aloud， O daughter Jerusalem! Behold， your king is coming to you" (Zechariah 9：9-10). When Jesus reigns as king， then "out of Zion shall go the law， and the word of the LORD from Jerusalem" (Isaiah 2：3).
“和平的君”耶稣将从“和平的城”耶路撒冷“对各国讲和平”。难怪神说，“耶路撒冷的民哪，应当欢呼。看哪，你的王来到你这里”(撒迦利亚书9：9-10)。当耶稣统治为王时，“训诲必出于锡安；耶和华的言语必出于耶路撒冷”(以赛亚书2：3)。
Grasp this fact： Jesus Christ is coming back to the earth to be King of the World.
请记住这个事实：耶稣马上就要回到地球上作天下的王了。
3. HOW CAN I SHARE IN GOD'S FUTURE KINGDOM?
3. 我怎么才能分享神未来的国呢?

Each of us has two futures. How can this be? The first future has to do with the days， perhaps months and years， which lie ahead in our natural lives. What we believe， and how we spend time now， will determine our much more important ever​lasting future. That future will either be everlasting joy in God's Kingdom， or ever​lasting death. The choice is ours and we must make it soon. Compared with eterni​ty， our natural lives are very short indeed. We don't have long to make up our minds.
我们每个人都有两种未来。这怎么可能呢? 第一种未来以天来计算，或许是几个月或几年，就是在我们自然生活的前面。今天我们的信仰，我们如何花费时间将决定我们这个更加重要的永恒未来。这个未来要么在神的国里享受永恒的欢乐，要么遭受永远的死亡。选择的权利就在我们手里，我们必须很快地作出决定。与永恒相比较，我们的自然生活的确非常短暂。我们不可长时间犹豫不决。

Jesus is coming back to the earth to rule as king in Jerusalem. He will reign over the natural people of Israel. His king​dom will then spread throughout the world. He will be the world's only king， and will reign over everyone. He will have spe​cial helpers to teach the world about God and his purpose. These helpers， his "saints"， will have been given everlasting life at the Judgement. This Judgement will be held when Jesus returns to the earth (please read the leaflet in this series， "Resurrection and Judgement").
耶稣马上就要回到地球上统治为王了。他将统治以色列的百姓。他的国将遍及全世界。他将成为世界惟一的国王，统治每个人。他有特别的帮手向世人传播神及其目的。这些帮手，就是他的“圣徒”，他们将在受审判时得到永生。当耶稣返回到地球上时就会有审判（请阅读我们的系列小册子：“复活与审判”）。
Jesus will not give everlasting life to everyone when he comes. He will give it only to those who believe in God's word， the Bible， and who follow it's teachings. It involves understanding that we are sin​ners， seeking God's forgiveness， accept​ing Jesus as our saviour， being baptised "into Christ"， and keeping God's com​mandments.
耶稣返回时不会把永生赐予每个人。他只会赐予那些信仰神的道、圣经和那些遵循圣经教义的人。它还包括理解我们是罪人，追求神的饶恕，接受耶稣为我们的救世主，洗“入基督”和遵循神的诫命。
If we commit ourselves to this life of service， then by God's grace， He will grant us everlasting life through Jesus Christ， our great saviour and king (Matthew 16：27). The gift of everlasting life is the greatest blessing that has ever been offered. Imagine the joy of living with Jesus and all his faithful saints forever.
如果我们过上侍奉神的生活，那么出于神的恩典，他就会通过耶稣基督，我们伟大的救世主和王，赐予我们永生（马太福音16：27）。永生的礼物是人类曾经得到过的最大赐福。请想象与耶稣及其所有忠诚信徒永远一同生活的欢乐。
What a prospect! Will you choose to follow Jesus? If you do， he will choose you to live and reign with him forever， when he comes to be king in Jerusalem.
这是多么美好的前景啊！你会选择顺从神吗？如果这样，他在返回到耶路撒冷统治为王时就会选择你永远和他一同生活和统治世界了。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：

基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理

God's Plan　for the World—and You
神对世界和你的计划

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
What is wrong with our world?
Why is the world in such a mess?
Does God really have a plan for the world?
Does God have a plan for you?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
1. 我们的世界有什么不对吗?
2. 为什么世界如此混乱?
3. 为什么神对我们这个世界确实有一个计划呢？

4. 神对你有计划吗？
1. What is wrong with our world? 

1. 我们的世界有什么不对吗?
If you don't agree that we have problems, you have been living on another planet! A police chief in the USA said: "There is no self-discipline. It's total indulgence. There is lack of respect for law and values."
That's a fair summary.　
如果你认为我们现在的世界没有面临的话，那么你就生活在另一个星球上！美国一位警察局长曾经说过：“人类没有自律，完全放任自流。不尊重法律和价值。”

这话说得非常在理。
• From lack of discipline has come cor​ruption, immorality, violence, drug and alcohol abuse, hijacking, kidnapping, theft, child abuse, homosexuality, rape and murder.
• 由于缺乏自律，人类产生了腐败、缺德、暴力、吸毒和滥用酒精、抢劫、绑架、偷盗、虐待儿童、同性恋、强奸和谋杀。

• Moral decline has also led to discon​tent, escapism, selfishness and an increase in suicides.
• 道德沦丧还导致了不满、逃避现实、自私和自杀的增加。
Societies and economies are falling apart. While the world population is grow​ing by over fifty million people a year, more than 10,000 children under the age of five are dying each day from starvation and disease. Mankind, left to itself, has a bleak future. It is a very sad story.
社会与经济土崩瓦解。虽然世界人口每年增长超过五千万，但每天五岁以下的儿童死于饥饿和疾病的数目超过１万人。人类，就其自身而言，黯淡无光。这是一个令人忧伤的故事。
2. Why is the world in such a mess?
2. 为什么世界如此混乱?
Lack of faith in God and obedience to His laws have brought these great evils. From the beginning, man chose his own way, instead of God's way. Adam sinned, he disobeyed God, and we, his 'children', have sinned ever since.
缺乏对神的信仰和对法律的顺从才导致了这些极恶。从一开始人就选择了自己的道路，而没有选择神的道路。亚当犯了罪，他违抗神，我们作为他的“子女”从此也犯了罪。
Jesus Christ, God's Son, was sinless. Listen to what he says: "For out of the heart come evil thoughts, murder, adultery, sexual immorality, theft, false testimony, slander" (Matthew 15:19, New International Version). That's a terri​ble, but accurate, list. The apostle James adds: "What causes fights and quar​rels among you? Don't they come from your desires that battle within you?" (James 4:1).
神的儿子耶稣基督是无罪的。让我们听一下他说的话：“因为从心里发出来的，有恶念、凶杀、奸淫、苟合、偷盗、妄证、谤渎”（马太福音15：19，新国际版）。那真可怕，但却是精确的表述。 使徒雅各补充说：“你们中间的争战斗殴是从哪里来的呢？不是从你们本体中战斗之私欲来的吗？” （雅各书4：1）。

Let's face it. Man, without God, is in a hopeless, desperate condition. Human nature needs changing. But don't despair: when God sends Jesus Christ back to the earth, things are going to get better—much better.
让我们面对它。离开神，人类就处于无望、绝望的境地。人性需要改变。但不要绝望：当神派遣耶稣基督返回到地球上时事情就会变得更好—好得多。

3. Does God really have a plan for the world?
3. 为什么神对我们这个世界确实有一个计划呢？

He certainly does! The Bible, His book, tells us all about it. Ask yourself: "What does the world need?" Compare your ideas with these: a world ruler—peace— no starvation—good health—no corrupt leaders—freedom from fear and oppres​sion—a common language—no arms race—just laws—help for the poor and homeless—no pollution. And, most importantly, the world needs God's laws to be known, understood and obeyed.
当然有！他的书圣经告诉了我们一切。请自问一下：“世界需要什么?” 把你的想法和下面这些概念作一比较：世界的统治者—和平— 没有饥饿—好身体—没有腐败的领导—摆脱恐惧与压迫—共同的语言—没有武器竞赛—公平的法律—帮助穷人和无家可归的人—没有污染。更重要的是，我们这个世界需要神的律法得到大家的了解、理解和服从。

God has promised to achieve all of these ideals, through Jesus Christ and his faithful, immortal helpers. The Bible has a phrase for such a time of blessing:
"THE KINGDOM OF GOD".
神已经应许我们会实现所有这些理想，靠耶稣基督和信实不朽的帮手。圣经有一个短语描写这赐福的时光：
“神的国”。

This is God's plan. At a time of great trouble, soon to come on the earth, people "will see the Son of man (Jesus) coming in a cloud with power and great glory" (Luke 21:27). He is coming to fulfil the promise made to Mary at his birth: "The Lord God will give him the throne of his father David, and he will reign over the house of Jacob for ever; his kingdom will never end" (Luke 1:32,33).
这是神的计划。在地球即将发生重大麻烦的时候百姓“要看见人子有能力，有大荣耀驾云降临” （路加福音21：27）。 他来是要实现在他出生时对马利亚的应许：“主神要把他祖大卫的位给他。他要作雅各家的王，直到永远；他的国也没有穷尽”（路加福音1：32，33）。

Yes, Jesus is coming to be the King of the Jews. But, not of the Jews only. He is to be King of the whole world. God never breaks His promises. He promised Jesus: "I will make the nations your inheritance, the ends of the earth your possession" (Psalm 2:8). "All kings will bow down to him and all nations will  serve  him"   (Psalm  72:11).  No,　there's no getting away from it: Jesus will be "King of kings, and Lord of lords"　(Revelation 19:16).
是的，耶稣要做犹太人的王。但不仅仅是犹太人的王，他还要做全世界的王。神决不会食言。他答应耶稣：“我就将列国赐你为基业，将地极赐你为田产”（诗篇2：8）。“诸王都要叩拜他；万国都要事奉他”（诗篇72：11）。 不会有错：耶稣要做“万王之王，万主之主”（启示录19：16）。
It will be a time of great blessing for the people who survive God's judgement of the world and live in the Kingdom age. They will enjoy good health, a peaceful life and will learn of God's ways (Isaiah 35). "At that time they will call Jerusalem The Throne of the Lord, and all nations will gather in Jerusalem to honour the name of the Lord" (Jeremiah 3:17).
对那些幸免于神的审判和能够生活在天国时代里的人来说，那是极大赐福的时候。他们将拥有健康的身体，和平的生活，能学会神的方法 （诗篇35）。“那时，人必称耶路撒冷为耶和华的宝座；万国必到耶路撒冷，在耶和华立名的地方聚集” （耶利米书3：17）。

There are two other wonderful facts about God's choice of His Son, Jesus, as king.
关于神选择他儿子耶稣为王还有另外两个令人惊讶的事实。
First, he is the perfect man for the job.　Think of his character: he was sinless,　uncorruptible,  loving, gracious, com​　passionate and sensitive to the needs　of the weak. He was also brave, men​　tally strong and just. He had the power　and authority of God at his command.　As king of the world, he will need all of　those qualities to rule the nations.
首先，他是这项工作最理想的人选。请思考一下他的品质：他无罪、不朽、有爱心、高尚、富有同情心，对弱者的需求能敏锐地察觉。而且他勇敢，在精神上坚强和公正。他可以支配神的能力和权柄。作为世界的王，他需要所有这些品质才能统治各国。
Second, because he lived a perfect life　on earth, always doing his Father's　will, after his death, "God raised him　from the dead" (Acts 2:24) and made　him  immortal. The world will  never　need another ruler! He will rule until all　God's enemies are destroyed. Finally,　he will destroy the curse of death itself　(1 Corinthians 15:25,26).
第二，因为他在地球上过了完美的生活，始终执行父的旨意，死后“神叫他复活”（使徒行传2：24），并使他不朽。世界决不需要另一位统治者！他将一直统治世界，直到神的敌人全部被消灭。他最终将消灭死亡本身（哥林多前书15：25，26）。
4. Does God have a plan for you?
4. 神对你有计划吗？

Yes, He does! No doubt you have a plan for this life. Perhaps it includes　

(1) getting married and having a family;
(2) holding a good job;
(3) enjoying security and
early retirement.
是的，他有！难怪你对此生有计划。或许包括

(1) 结婚和建立家庭；

(2) 有一份好的工作；

(3) 确保安全；

(4) 早点退休。

For many people, these are desirable goals. However, they do not compare with the plan that God has for those who faith​fully believe, trust and obey Him now. These are some of God's promises:
对于许多人来说，这些就是他们理想的目标。但是，他们没有把这些目标与神为那些现在忠诚地信仰他、信赖他和服从他的人所制定的计划相比较。下面是神的部分应许：

When Jesus comes to raise the dead and judge the world,  he will give everlasting life to those who have　loved and obeyed God. As Paul says, Jesus  "will  transform  our  lowly bodies so that they will be like his　glorious body" (Philippians 3:21).
(a) 当耶稣来复活死者和审判世界时，他会把永生赐予那些爱神和顺从神的人。正如保罗所说，耶稣将“我们这卑贱的身体改变形状，和他自己荣耀的身体相似”（腓力比书3：21）。
Those who are blessed with everlasting  life will  reign with Jesus  over God's Kingdom and help him estab　lish God's laws throughout the earth. 
(b) 那些被赐予永生的人将和耶稣一道统治神的国，帮助他在全球建立神的律法。 
The redeemed will help Jesus to rule the  nations  for the whole  of the Kingdom period, for "they came to　life and reigned with Christ for a thousand years" (Revelation 20:4).
(c) 得赎者将在整个天国时期帮助耶稣统治各国，因为“他们都复活了，与基督一同作王一千年”（启示录20：4）。
God's faithful ones (the redeemed) will never die. After the second resur​ rection at the end of the thousand　years, all God's chosen will live for ever in His Kingdom. God will be "all in all" (1 Corinthians 15:28).
(d) 神的信徒（得赎者）将永不死亡。在千禧年王国结束后第二次复活时，所有被神拣选的人将永远生活在他的国里。神将做“万物之主”（哥林多前书15：28）。
God's Conditions
神的条件

How does God's plan for His servants compare with your own? Is it bigger and greater? Surely, it is! And, it is ever​lasting. Even if your plan is successful,it won't last long. You must face the unpleasant fact that you are mortal.
神对仆人的计划与你自己的计划相比有什么不同呢? 是不是更宏伟更巨大? 当然是这样！而且还是永无止境的。即使你的计划成功了，也不会持久。你必须面对这个令人厌恶的事实：你是必死的！
God has a plan for you. Do you want to live for ever, in God's new world? You can do; but you need to do something about it. Are you willing to obey Him now? Jesus says, "Follow me", and, "If you love me, you will obey what I com​mand" (John 14:15).
神对你有计划。你想永远生活在神的新世界里吗？你能做得到；但你需要做一些事情。你现在愿意顺从他吗？耶稣说：“你们若爱我，就必遵守我的命令”（约翰福音14：15）。
God has promised: "Whosoever believes and is baptized will be saved"
(Mark 16:16). Jesus says that when he comes in his Father's glory, he will "reward each person according to what he has done" (Matthew 16:27).
神已经应许过：“信而受洗的，必然得救；不信的，必被定罪。”（马可福音16；16）。耶稣说当他藉父的荣誉再临时，他“要照各人的行为报应各人”（马太福音16：27）。
For God's loved ones, the day is com​ing when "the dwelling of God is with men, and he will live with them. They will be his people ... He will wipe every tear from their eyes. There will be no more death or mourning or crying or pain, for the old order of things has passed away" (Revelation 21:3,4).
God does not want you to miss that great day!
因为神的爱子，“神的帐幕在人间。他要与人同住，他们要作他的子民… 神要擦去他们一切的眼泪；不再有死亡，也不再有悲哀、哭号、疼痛，因为以前的事都过去了”（启示录21：3，4）。这样的日子马上就要来临了。
神不希望你错失那个伟大的日子！
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like:
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to:
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ, UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理
What a Christian Should Believe

ACCEPTING THE BELIEFS OF 1st CENTURY CHRISTIANS
基督徒应该相信什么，接受第一世纪基督徒的信仰
When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
Why should I accept the beliefs of 1st century Christians?
What did 1st century Christians believe?
If my church does not teach what 1st century Christians believed, what should I do?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

我为什么要接受第一世纪的信仰呢?
第一世纪的基督徒相信什么?
如果我的教会没有传授第一世纪基督徒的信仰，我该怎么办呢?
1. Why should I accept the beliefs of 1st century Christians?
我为什么要接受第一世纪的信仰呢?
It is very important that 21st century Christians have the same beliefs as those in the 1st century. Why? Because 1st cen​tury Christians lived closest to the time when Jesus Christ preached, "the Gospel of the Kingdom of God".
二十一世纪基督徒具有第一世纪基督徒的信仰非常重要。为什么呢？因为第一世纪基督徒生活的时间最接近耶稣基督“传播神国里的福音”的时候。
If we want to drink the purest water from a stream we must get as close as we can to the water source. We know that fur​ther down the stream, pollution will have affected the purity of the water.
如果我们要喝到溪里最干净的水,我们就必须尽可能去源头。我们知道越在溪的下游,污染越有可能影响到水的纯洁。
It is just the same with understand​ing Bible teaching. Jesus is the source of pure water. The closer we get to his teaching, the purer our understanding will be. The apostles Peter and Paul lived at the same time as Jesus. We cannot go wrong if we believe what they taught. Sadly, what they taught is rarely spoken about by modern preachers.
同样的道理也适用于理解圣经的教义。耶稣是净水之源。我们越是接近他的教训，我们的理解就越是纯洁。使徒彼得和使徒保罗生活在同一时期。如果我们相信他的传教就不会有错。不幸的是，现代的传教士很少提到他们的教义。

2. What did 1st century Christians believe?
2.第一世纪的基督徒相信什么?
We must examine the first speech made by Peter, after Jesus went to heaven. He tells us in Acts 2:14-47 what Christians should believe.
我们必须思考一下耶稣升天后彼得的第一次讲话。他在使徒行传2:14-47中告诉我们基督徒应信仰什么。
2:21,23 Jesus did not die by accident. It was part of God's plan that Jesus, His sinless son, should give his life to save sinners. Because of Adam's sin, a death sentence was passed by God on Adam, Eve and all the human race. Jesus, by his sinless life, made everlasting life possible for all who believe in him and keep God's commandments.
2:21,23: 耶稣并非意外死亡。神无罪的儿子耶稣献出自己的生命拯救罪人是神的部分计划。由于亚当犯罪，神把死亡降临到亚当、夏娃和所有的人类身上。耶稣用他无罪的生命，使一切信他和遵循神的诫命的人都可能得到永生。

2:24-28 Because Jesus lived a perfect life, God raised him from the dead. King David, who lived 1,000 years before Jesus, was also a prophet. He foretold the death and resurrection of Jesus. David said, of Jesus, God "will not abandon my soul to Hades (the grave), or let your Holy One see corruption." (Psalm 16:10)
2:24-28: 因为耶稣过着完美的生活，神从死亡中复活他。生活在耶稣前面1,000年的大卫王也是一名先知。他预言了耶稣的死亡和复活。大卫说神因为耶稣“不将我的灵魂撇在阴间，也不叫你的圣者见朽坏”(诗篇16:10)。

Jesus died and was laid in a tomb. God brought him back to life again (resurrec-tion). God gave Jesus an immortal body (one that does not die). It is important to notice that the Bible does not say that Jesus had an immortal soul that went to heaven when he died. That is a Greek idea, not a Bible one. Jesus still had a body. He could eat, be handled and recognised, in his immortal state
耶稣死了，被放在坟墓里。神使他再生(复活)。神赐予耶稣不腐不朽的身体(不死的身体)。我们必须注意圣经并没有说耶稣死的时候他不腐不朽的灵魂已经上天。这是希腊人的观点，不是圣经的观点。耶稣仍有身体。他能吃，能被触摸，能被人认识，有不朽的身体。
2:29-36 King David was loved by God. Even so, Peter tells us that David "both died and was buried". That is the natural end of all of us. Peter did not teach that David had an immortal soul. The Christian hope is that when Jesus returns from heaven, he will raise the dead. He will give his faithful followers an immortal body just like his own.
2:29-36: 神爱大卫王。仅管如此，彼得告诉我们大卫“死后被埋”。这是我们大家的自然结局。彼得没有告诉我们大卫有不腐不朽的灵魂。基督徒的希望是当耶稣从天上下来时，他会复活死者。他会赐信徒不腐不朽的身体，就像他自己的身体一样。

God promised that, "He would set one of his descendants on his (David's) throne". David was speaking of the "resur​rection of the Christ, that he was not abandoned to Hades (the grave), nor did his flesh see corruption". So Jesus went to Hades (the grave) when he died, not to heaven. God raised his body from the tomb. Notice also that Jesus is to sit on David's throne. Where was that? It will be in Jerusalem, in the land of Israel. Jesus will return to be a real king on earth. The Kingdom of God is to be on earth, not in heaven. Jesus is coming to claim his kingdom. His faithful saints (those who have believed in him) will live forever. They will reign with Jesus over the world's mor​tal people in his kingdom.
神应许说，“要从他的后裔中立一位坐在他的宝座上(大卫的后代)”。大卫讲论“基督复活说：他的灵魂不撇在阴间；他的肉身也不见朽坏。”所以，耶稣去了阴间(坟墓), 没有上天堂。神从坟墓里复活了他的身体。请注意耶稣要坐在大卫的宝座上。那宝座在哪里呢? 在耶路撒冷，在以色列地。耶稣在地上要做真王。神的国在地上，不在天上。耶稣要回来统治他的国。他信实的圣徒(那些相信他的人)将永生。他们将与耶稣一起在他的国里统治天下腐朽的百姓。
Peter explains that David's prophecy told us that Jesus would sit on God's "right hand" (where he is now). However that is only until God makes the enemies of Jesus his footstool. Then God shall "send the Christ" to be king of the world (Acts 3:19-21).
彼得解释说大卫的预言告诉我们耶稣要坐在神的“右边” (就是他现在坐的地方)。但是要等到神将耶稣的敌人作为他的脚凳。然后神将“差遣基督”做天下的王(使徒行传 3:19-21)。
Peter reminds the crowd, "that God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified." People in the crowd were very upset when they under​stood that they had helped to put Jesus, God's son to death.　They asked an impor​tant question, "what shall we do?" Peter told them, "Repent and be baptised every​one of you in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins."
彼得提醒众人,“ 你们钉在十字架上的这位耶稣，神已经立他为主，为基督了。”众人知道他们成了杀死神的儿子耶稣的帮凶时都感到不安。他们提出了一个重要的问题, “我们该怎么办呢?” 彼得告诉他们, “你们各人要悔改，奉耶稣基督的名受洗，叫你们的罪得赦，就必领受所赐的圣灵。”

Note that mature adults asked the question, “what shall we do?" Christian baptism is for mature people who choose to follow Jesus and repent of their sins. The sprinkling of babies (christening) is not taught in the Bible. To summarise what Peter, Jesus' disciple, believed and taught:
请注意成年人提出的问题,“我们该怎么办呢?”成年人要受洗，选择跟从耶稣，悔改罪孽的做法。圣经里没有讲到过婴儿受洗。下面概括一下耶稣的门徒彼得相信和传播的教训:
Jesus Christ is the Son of God.
He lived a sinless life and died for us.
He went to Hades (the grave) after
death.

God raised Jesus from the dead.
In his immortal state, Jesus still had a body.
Jesus went to heaven, to sit on God's right hand.
He will return to the earth to be king on David's throne in Jerusalem.
Christians   must  believe   in   Jesus, repent of their sins and be baptised.
They should meet often to remember Jesus by "breaking bread".
耶稣基督是神的儿子。
他过着无罪的生活,为我们而死。
他死后去了阴间(坟墓)。
神从死亡中复活了耶稣。
耶稣不腐不朽，仍有身体。
耶稣升天，坐在神的右边。
他将返回到地球上，在耶路撒冷坐在大卫的宝座上为王。
基督徒必须信仰耶稣，悔改和受洗。
他们必须经常相聚，通过“掰饼”纪念耶稣。

They must believe that the Old Testament was inspired by God. 
他们必须相信旧约圣经是受神感动而写成的道。
If we are to call ourselves Christians, we should believe all the statements listed above.
如果我们称自己是基督徒，就必须相信上述所有的观点。
The word "Christian" is only used three times in the New Testament. What do we learn about them?
“基督徒”这个词只在新约圣经中使用过三次。我们了解什么呢?
Acts 11:19-26 Christians must "remain faithful ... with steadfast pur​pose". It is a serious commitment. They should also share their beliefs with all who are willing to listen.
使徒行传11:19-26说基督徒必须“保持忠诚...有坚定的目的”。 这是一项严肃的许诺。他们还应与所有愿意听道的人一同分享他们的信仰。

Acts 26:19-28 Paul tells King Agrippa and the Roman Governor, Festus that:
Christians must "repent and turn to God."
They must also believe in the Old Testament scriptures.
They should always speak "true and rational words."
Jesus rose from the dead. He was the first to inherit everlasting life.
在使徒行传26:19-28，保罗告诉亚基帕国王和罗马统治者波求非斯多:
基督徒必须 “悔改和归于神。”
他们还必须相信旧约圣经里的经文。
他们应始终说“正确和理性的话。”
耶稣已从死亡中复活。他第一个得着永生。

1 Peter 4:12-19 Christians may have to suffer for their belief in Jesus Christ. Jesus will return to judge those who God decides are responsible to him.
彼得前书 4:12-19中说基督徒因为信仰耶稣基督可能要受苦。耶稣会回来审判那些被神认为对他有责任的人。

All these statements add to our under​standing of what Christians should believe and how they should behave. They are fully in tune with what Peter taught in Acts 2.
所有这些观点有助于我们理解基督徒应信仰什么东西，他们应如何行动。它们完全符合彼得在使徒行传第二章中的教训。

3. if my church does not teach what 1st century Christians believed, what should i do?
In Acts 18:24-28, we learn about a Jew named Apollos. He was a keen preacher but he only understood some of the things that Christians should believe. Was that all right? No. Aquila and Priscilla, who had a fuller understanding, taught him "the way of God more accurately." 
在使徒行传18:24-28中, 我们了解到一个叫作亚波罗的犹太人。他是一个热心的传教士，但他只理解基督徒相信的一些东西。那样可以吗? 不行。理解更全面的亚居拉和百基拉“将神的道给他讲解更加详细。”
From this example, it would be wise of you to join a group of Christians who fully accept the beliefs of 1st century Christians. Christadelphians certainly do accept all those beliefs. 
从这个例子中可以看出，如果加入一组完全接受第一世纪基督徒信仰的基督徒当中,是值得称道的。基督弟兄会当然完全接受所有这些信仰。
What can be more important than believing, and teaching, the true gospel as taught by Jesus, Peter and Paul? If you do, it will lead to everlasting life in the Kingdom of God.
有什么能比相信和传播耶稣、彼得和保罗传授的真福音更重要的呢？如果你这样做了,它就能把你引到神的国，享受永生。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要:
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给:
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Coping with Poverty, HOW CAN THE BIBLE HELP?
面对贫穷，圣经是如何帮助我们的？
When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
Is there anything in this life worsethan poverty?
Does God care about poor people?
What advice does the Bible give about coping with poverty?
What difference will the coming kingdom of God make to poor people?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 生活中有比穷困更坏的东西吗？

2. 神关心穷人吗？

3. 面对贫困圣经有什么忠告吗？

4. 神未来的国对穷人有什么不同呢？

1. IS ANYTHING IN THIS LIFE WORSE THAN POVERTY? 
1. 生活中有比贫困更坏的东西吗？
Yes, many things are worse. 

有的，有许多东西都比贫困更坏。
•  Imagine having a severe physical handicap. Remember this saying, "I had the blues because I had no shoes, until upon the street, I met a man who had no feet."
Imagine being put in prison for a crime you did not commit. Would you rather be unjustly punished and in prison, or poor but free? Treasure freedom. 
Imagine one of your children dying as you read this leaflet. Would you rather have riches, or your child alive again? All parents know that a child is much more precious.
•  想象一下严重的身体障碍。请牢记这句话，“我一直抱怨没有鞋子脚冻得青一块紫一块，直到有一天我在街上看到一个没有脚的人。”
想象你因为莫须有的罪名被投入监牢。你宁愿受到不公正的惩罚，被投入监牢，还是宁愿贫穷但有自由呢？我们要珍惜自由。

想象一下你在阅读本册子时你的子女不久人世。你宁愿家产万贯，还是宁愿孩子活着呢？所有的父母都知道孩子无限珍贵。
In spiritual terms, being rich is much more dangerous than being poor! Jesus Christ said, "Woe to you who are rich, for you have received your consolation" (Luke 6:24). He also said, "what will it profit a man if he gains the whole world and for​feits his life" (Matthew 16:26).
从精神上讲，富裕比贫穷更危险! 耶稣基督说：“但你们富足的人有祸了！因为你们受过你们的安慰” （路加福音6：24）。他还说：“人若赚得全世界，赔上自己的生命，有甚么益处呢”（马太福音16：26）？

Do not worry about being poor. James says "Listen ... has not God chosen those who are poor in the world to be rich in faith and heirs of the kingdom, which He has promised to those that love him" (James 2:5).
不要担心贫穷。雅各就说：“请听，神岂不是拣选了世上的贫穷人，叫他们在信上富足，并承受他所应许给那些爱他之人的国吗”（雅各书2：5）？

2. Does God care about poor people?
2. 神关心穷人吗？

Of course He does! God understands that being poor brings many problems. He knows that just trying to survive, working hard and enduring the mental stress of providing for your family every day, can leave little time for anything else.
他当然关心! 神知道贫穷会带来许多问题。他知道为了生存每天都要辛勤工作，为持家忍受精神压力，剩下来做其它事情的时间已经不多了。

That is why God made special provi​sion for the poor in the laws He gave in the Old Testament. Farmers had to leave corn in their fields so that the poor could gather it. Sometimes families had to sell their land to survive. God commanded that every fiftieth year, the land must be returned to its origi​nal owner (Leviticus 25:8-17). Even working cattle has rights to food!
正因如此，神在旧约圣经中的律法里对穷人有特别的规定。农夫必须把玉米留在田里，使穷人有所得。有时某些家庭必须卖地才能生存。神规定每隔五年地必须回到原始所有者的手中（利未记25：8-17）。即使耕牛也有吃食的权利！

Jesus also knew that it was hard for hungry people to listen carefully to his teaching. He fed five thousand on one day and another four thousand people later. Both God and Jesus taught that we all have a duty to care about poor people.
耶稣还知道饥饿时很难认真听他的传教。他有一天喂养了五千人，另一天喂养了四千人。神和耶稣都教导我们有责任关心穷人。 

3. What advice does the Bible give about coping with poverty?
3. 面对贫困圣经有什么忠告吗？

The Bible gives us both practical and spiritual advice about coping with pover​ty. The two main pieces of practical help are:
圣经关于处理贫困既有实践上的忠告又有精神上的忠告。两条忠告都有实际帮助意义：
How to make a little go a long way. How does the Bible do that? By stressing the very important qualities of self-disci​pline and good management. These qualities help Christian families to careful​ly manage whatever they have. No Christian will waste money on smoking, drinking or gambling as the family suffers. Care for their children, food, clothing and shelter will always be their top priorities.
如何掌握主动权。圣经是怎么做的呢? 圣经强调自律和良好经营的重要品质。这些品质能帮助基督徒家庭谨慎地管理他们拥有的一切。在家庭困难的时候没有哪位基督徒会把钱浪费在吃、喝、赌上。照料子女，衣、食、住始终是他们优先考虑的事情。

By encouraging all Christians to develop Godly characters. This may not　sound like practical advice, but think about it. A Christian's personal qualities may help to get work, if not currently employed. For employed Christians, per​sonal qualities may help to keep them in work.
鼓励所有的基督徒培养属灵的品质。这听起来不像实际的忠告，但请考虑一下。即使现在没有从业，基督徒的人品也有助于他们获得工作。对于已经从业的基督徒，他们的人品有助于保持工作。

A Christian should be an employer's ideal worker. Why? Because Christians must be honest, reliable, self-controlled, hardworking and cheerful. Such good per​sonal qualities are rare. They are valued by employers. The Apostle Peter told Christians to work well, even for bad employers! (1 Peter 2:18-25). Paul told them to, "obey your earthly masters ... as　
servants of Christ, doing the will of God from the heart"(Ephesians 6:5-8). What more could an employer want?
基督徒应成为老板理想的工人。为什么呢？因为基督徒必定诚实、可靠、自律、勤劳和愉快。这些良好的人品是不多见的。他们受到老板的尊重。使徒彼得告诫基督徒要好好工作，即使是为那些坏老板（彼得前书2：18-25）！彼得告诉他们“好像服事主…不论是为奴的，是自主的，都必按所行的得主的赏赐”（以弗所书6：5-8）。老板还有何求呢？
The Bible tells us that both the extremes of poverty and riches have their problems. However, it offers so much helpful spiritual advice to the poor.
圣经告诉我们极端贫穷和极端富裕都有他们的问题。但圣经为穷人提供非常多的有益忠告。
Jesus had a great understanding of human nature. He knew that poor people would worry about the future, so his inspired words to the poor are, "do not be anxious about your life, what you will eat or what you will drink, nor about your body, what you will put on ... Look at the birds ... your heavenly Father feeds them. Are you not of more value than they? ... Why are you anxious about clothing? ... Your heav​enly Father knows that you need them all. But seek first the kingdom of God and His righteousness, and all these things will be added to you. Therefore do not be anx​ious about tomorrow" (Matthew 6:25-34). Do not forget the power of prayer.
耶稣极能理解人性。他知道穷人会关心未来，所以他鼓励穷人说：“不要为生命忧虑吃什么，喝什么；为身体忧虑穿什么...看那天上的飞鸟...你们的天父尚且养活他。你们不比飞鸟贵重得多吗？...何必为衣裳忧虑呢？..你们需用的这一切东西，你们的天父是知道的。你们要先求他的国和他的义，这些东西都要加给你们了。所以，不要为明天忧虑”（马太福音6：25-34）。不要忘记祈祷的力量。
Poor people often think about God more than rich people do. When Jesus preached about the coming kingdom of God, who listened? "The common peo​ple heard him gladly" (Mark 12:37 KJV). They felt their need of him. There will be more saints in the kingdom of God who were poor, rather than rich.
穷人比富人更经常想到神。当耶稣传教神未来的国时，谁在听呢？“众人都喜欢听他”（马可福音12：37 KJV）。他们自己需要他。在神的国里更多的圣徒是穷人，而不是富人。

With a knowledge of Bible teaching, the poor can understand the Apostle Paul when he said, "I have learned in whatever situation I am to be content" (Philippians 4:11). What! Be content when in poverty? Yes. People can steal material goods from you. But nobody can steal your hope of being in the kingdom of God, when Jesus　comes. If that is your greatest desire, you can be content, whatever may happen to you in this life.
理解了圣经的教训，穷人就能理解使徒保罗说的话：“我无论在什么景况都可以知足，这是我已经学会了” （腓力比书4：11）。什么！在贫困的时候也要知足吗？的是。人们可以盗走你的物质财富，但是任何人都无法偷得你在耶稣来临后生活在神的国里的希望。如果那是你最大的希望，你就能知足，无论在你的生命中发生什么事情。
Paul "suffered the loss of all things", but counted them, "as rubbish, in order that I may gain Christ" and "attain the resurrection from the dead" (Philippians 3:8-11). He also wrote, "I consider that the sufferings of this present time are not worth comparing with the glory that is to be revealed to us" (Romans 8:18). Which is better, a few years of ease in this life, or a place in God's everlasting king​dom? If being poor helps you to think about, and want, the kingdom of God to come, what a blessing God has in store for you!
保罗“也将万事当作有损的”，但他很知足，“看作粪土，为要得着基督”和“得以从死里复活”（腓力比书3：8-11）。他还写到：“我想，现在的苦楚若比起将来要显于我们的荣耀就不足介意了”（罗马书8：18）。哪种更好呢，是几年安逸的生活还是在神永恒国里的位置呢？如果贫穷能帮助你思考这些，使你盼望神的国来临，那么神为你准备了多么巨大的福气啊！
4. What difference will the coming kingdom of god make to poor　PEOPLE?
4. 神未来的国对穷人有什么不同呢？

The coming kingdom of God on earth will make a major difference to the poor. With Jesus Christ as king of the world, bringing justice, love and peace, the poor will be blessed.
神未来在地球上的国对穷人有重大不同。当耶稣基督作为世界的王带来公义、爱心与和平时，穷人将得福。

King Jesus came from a poor family. He will not forget the poor when he comes. Poverty will be no more. What a wonderful time that will be.
国王耶稣来自贫困家庭。当他返回时不会忘记穷人。贫穷已消除。那将是多么愉快的时光啊！

Finally, there is one kind of hunger and thirst that should be your hearts desire. Jesus said, "Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for　they shall be satisfied" (Matthew 5:6).
最终，你的心里应有饥渴的欲望。耶稣说：“饥渴慕义的人有福了！因为他们必得饱足。”（马太福音5：6）。

If you love God and keep His com​mandments now, you will have the joy of living for ever. There will be no more tears, no more hunger, no more heartache and　no more death. You will be one of God's immortal saints in His coming kingdom.
如果你现在爱神，遵循他的诫命，你就永远具有生活的快乐。不再有眼泪、饥饿、头痛和死亡。你将在他未来的国里成为神的一名不朽圣徒。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like:

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to:
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ, UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要:
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给:
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理
Resurrection and Judgement
复活与审判

When you have read this leaflet you will know the answers to these questions：
1. What does the Bible say about immortality (living for ever)?

2. What happens to us when we die? 
3. When will the resurrection of the dead take place?

4. Who will be judged by Jesus Christ， and why?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 圣经如何说不腐不朽（永生）呢？

2. 我们死的时候会发生什么事？

3. 什么时候会出现死者复活？

4. 谁会受到耶稣基督的审判，为什么呢？
Many people believe that when they die， an immortal soul inside them will go to heaven. 

许多人相信当他们死的时候，身体不朽的灵魂会上天。
The Bible tells a very different story. It talks about people who "may attain to the resurrection from the dead" (Philippians 3：11， New King James Version). They also "must appear before the judgement seat of Christ" (2 Corinthians 5：10). God will raise the dead and judge them. Faithful followers of Jesus Christ will live for ever with him. 

圣经为我们讲述了一个很不相同的故事。它讲述“从死里复活”（腓力比书3：11，新英皇钦定本）的人。他们还“必要在基督台前显露出来”（哥林多前书5：10）。神会复活死者，然后审判他们。耶稣基督忠诚的信徒将和他一起永生。
1. What does the Bible say about immor​tality?
1. 圣经如何说不腐不朽（永生）呢？

The word "immortal" is used only once， and "immortality" just five times in the Bible. When we look at all the passages where they are used， we learn：
圣经里“不朽的”这个词仅使用过一次，“不腐不朽”使用过五次。当我们阅读所有这些使用的章节时，我们得知：
Only God has always lived and will always live (1 Timothy 1：17).
Man is never included in any reference to having immortality now (1 Timothy 6：16).
Jesus Christ has "brought life and immortality to light through the gospel" (2 Timothy 1：10).
(a)　只有神已经永生而且始终永生(提摩太前书1：17)。
(b)　人从来都没有被提到过现在享有不腐不朽 (提摩太前书6：16)。
(c)　耶稣基督已经“藉着福音，将不能坏的生命彰显出来”(提摩太后书1：102 )。
This means that there was no immor​tality for man before Jesus came. So， man could not have had an immortal soul from the beginning. Our hope of immor​tality entirely depended on the victory of Jesus Christ over sin. Only since his resurrection to everlasting life has this become possible for us. For the faithful， that will only be by God's grace， when Jesus returns to raise the dead. Immortality was not built into us.
这意味着在耶稣到来之前人类没有不腐不朽可言。所以，人开始时没有不朽的灵魂。我们不腐不朽的希望完全取决于耶稣基督战胜罪孽。只有自他复活得永生之后，对我们才可能有希望。对于信徒而言，只能靠神的荣耀，靠耶稣返回地球后复活死者。不腐不朽并非我们内在固有的。
We must "seek for glory， honour and immortality" (Romans 2：7). If we have to seek for immortality， it cannot　already be within us. The day is com​ ing when "God shall judge the secrets of men by Jesus Christ" (verse 16).
Eternal life is "the gift of God"， not the right of man (Romans 6：23).
d) 我们必须“寻求荣耀、尊贵和不能朽坏”(罗马福音2：7)。 如果我们必须寻求不腐坏，那也不可能已经在我们身上了。“神藉耶稣基督审判人隐秘事的日子”马上就要来临了（16节）。
永生是“神的礼物”，不是人的权利（罗马书 6：23）。

The Bible talks about kinds of bodies. There is "a natural body" and "a spiri​tual body" (1 Corinthians 15：44). The spiritual body is not part of the natural one. Paul tells us "this mortal must put on immortality" (verse 53).
e) 圣经讲了两种身体。一种是“血气的身体”，一种是“灵性的身体”(哥林多前书15：44)。灵性身体不是血气身体的组成部分。保罗告诉我们“这必朽坏的总要变成不朽坏的”(53节)。
A change of nature is needed. That will happen when "this mortal has put on immortality". Then (and only then)， "Death is swallowed up in victory" (verse 54).
需要自然改变。当“朽坏的既变成不朽坏的”。那时（而且只有那时），“死被得胜吞灭”的话就应验了(54节)。
This teaching is the exact opposite of the common view that the body is "put off" to free the immortal soul with​in. That idea is not found in the Bible.
这个教训与普通的观点认为身体解脱就能释放出内在不朽灵魂的大众观点是恰恰相背的。圣经里找不到这个观点。
For those aware of God's purpose， the Bible gives us this important order of events：
为了便于大家了解神的目的，圣经告诉我们这些事情的重要次序：

i) We now have a natural life in a natural body.
ii) Sooner or later， we shall die.
iii) Jesus will return to raise us from the dead.
iv) We shall be judged by him.
v) We shall either be given a spiritual body， and everlasting life， or we shall die for ever.
i) 现在我们气血的身体享有普通的生命。
ii) 我们迟早都会死去。
iii) 耶稣会回来从死亡中复活我们。
iv) 我们要接受他的审判。
v) 我们或者被赐予灵性的身体，得永生，或者我们永远死亡。

If Jesus comes before we die， he will judge us with the responsible people liv​ing at that time.
如果耶稣在我们死前到来，他就会审判那些在当时还活着并负有不可推卸责任的人。
The Bible says nothing， anywhere， about human beings having "immortal souls". It always talks about the body being raised from the dead.
圣经在任何地方都没有说过人类有“不朽的灵魂”。它始终谈论身体要从死亡中被复活。
2. What happens to us when we die?
2.我们死亡的时候会发生什么事情呢？

The Bible often calls death， "a sleep". In the story of Lazarus (John 11)， Jesus said， "Our friend Lazarus sleeps， but I go that I may wake him ... However， Jesus spoke of his death ... Then Jesus said to them plainly， 'Lazarus is dead'" (verses 11-14).
圣经常常称“死亡”为“入睡”。在拉撒路的故事里 (约翰福音11)，耶稣说，“我们的朋友拉撒路睡了，我去叫醒他。…耶稣这话是指着他死说的…耶稣就明明地告诉他们说：‘拉撒路死了’”(11-14节)。
Why did Jesus use the word "sleep"? Because when we are asleep， we know nothing until we wake up. The Bible says the same thing about death： "In death there is no remembrance of you" (Psalm 6：5).
为什么耶稣使用“睡”这个词呢? 因为当我们睡着的时候，我们什么事情也不知道，直到我们醒来。圣经同样说死亡：“在死地无人记念你”(诗篇6：5)。
Lazarus had been dead for four days before Jesus raised him (John 11：39). If his soul had been in heaven during this time， Lazarus could have told people about his experiences. But he said noth​ing. He could not talk about "out-of-the-body experiences"， because he did not have any. His silence shouts out this message： Lazarus was simply "asleep" in the grave， knowing nothing. No part of Lazarus went anywhere.
拉撒路死掉四天后耶稣才复活他(约翰福音11：39)。如果在这段时间里他的灵魂已经上天， 拉撒路就会对人讲述他的经历了。但他什么也没有说。他说不出“身体以外的经历”，因为他没有什么可说。他的沉默告诉我们这样的信息：拉撒路仅仅“睡”在墓穴里，什么也不知道。拉撒路的任何部分都没有去过什么地方。
Our hope for the future must be the same as Martha's. She believed that we "will rise again in the resurrection at the last day" (verse 24).
我们对未来的希望必须和马大一样。她相信我们将“在末日复活的时候复活”。

3. When will the resurrection of the dead take place?
3. 什么时候会出现死者复活？

The resurrection will take place when Jesus Christ returns to the earth to set up God's kingdom (Luke 1：32，33). Jesus says： "Everyone who sees the Son and believes in him may have everlasting life： and I will raise him up at the last day" (John 6：40).
当耶稣返回到地球上建立神的国时就会发生复活（路加福音1：32，33）。耶稣说：“一切见子而信的人得永生，并且在末日我要叫他复活” (约翰福音6：40)。
The Apostle Paul says： "For as in Adam all die， even so in Christ all shall be made alive ... Christ the first-fruits， afterwards those who are Christ's at his coming” (1 Corinthians 15：22，23).
使徒保罗说：“在亚当里众人都死了；照样，在基督里众人也都要复活…初熟的果子是基督；以后，在他来的时候，是那些属基督的”(哥林多前书15：22，23)。
Jesus and the Apostle Paul are in per​fect agreement about：
The truth of the resurrection from the dead， and
when it will take place.
They know best. Don't believe anyone who tells you a different story.
耶稣和使徒保罗完全赞同：

(a) 从死亡中复活的真理，

(b) 什么时候会发生。
他们最知道。不要相信任何人告诉你的其它故事。

4. Who will be judged by Jesus Christ AND WHY?
4. 谁会受到耶稣基督的审判，为什么呢？

The Bible tells us that many people will be judged when Jesus comes. Paul says： “The Lord Jesus Christ ... will judge the living and the dead at his appearing and his kingdom" (2 Timothy 4：1).

圣经告诉我们当耶稣返回到地球上时许多人都要受到审判。保罗说：“主耶稣基督…并在将来审判活人死人的基督耶稣面前，凭著他的显现和他的国度嘱咐你”（提摩太后书4：1）。
Responsible people are those who know about God. They "shall all stand before the judgement seat of Christ ... that each of us shall give account of himself to God" (Romans 14：10，12).

有责任的人就是那些了解神的人。他们都“要站在神的台前…我们各人必要将自己的事在神面前说明”(罗马书14：10，12)。
If Jesus has not yet returned to judge， how can anyone already be enjoying everlasting life?
如果耶稣还没有来审判众人，有谁能享受永生呢?
Not all responsible people will be saved. Jesus told some people that they will "see Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of God， and your​selves thrust out" (Luke 13：28).
并非所有尽责的人都能得救。耶稣告诉某些人他们“要看见亚伯拉罕、以撒、雅各，和众先知都在神的国里，你们却被赶到外面”(路加福音13：28)。
Thankfully， to those who have tried to serve him well， Jesus will say： "Come， you blessed of my Father， inherit the kingdom prepared for you from the foun​dation of the world" (Matthew 25：34).
值得感谢的是，对那些已经努力好好侍奉他的人，耶稣会说：“你们这蒙我父赐福的，可来承受那创世以来为你们所预备的国”(马太福音25：34)。
People who have never known about God will not be raised for judgement. They are not responsible to Him. Daniel tell us： "Many (but not all) of those who sleep in the dust of the earth shall awake" (Daniel 12：2).
从来不知道神的人在审判中不会被复活。他们没有对耶稣担负责任。 但以理告诉我们：“睡在尘埃中的，必有多人复醒” (但以理书12：2)。
Why will there be a judgement? Because from the beginning of creation， God has given mankind a choice. We can either follow His way， or please ourselves. That includes you.
为什么会有审判呢? 因为自创世之初，神就给人类以选择。我们可以顺从他的道路，或者取悦我们自己。那也包括了你。
God is pleased if we choose to follow His way. For those who do， it will be our "Father's good pleasure" to give us the kingdom (Luke 12：32).
如果我们选择顺从他的道路，神就喜悦。对于那样做的人，我们的父乐意把国赐给我们（路加福音12：32）。
Surely， you want to be in God's king​dom? Faithful believers can now look for​ward to this wonderful blessing. God is going to send Jesus Christ to bring peace to a world in need. He will reign as king over the whole earth (Psalm 72：8-11). After the resurrection and judgement， those who are saved will help Jesus preach to the nations. He wants them， also， to learn about him， and finally have the joy of everlasting life.
当然，你希望在神的国里吗？忠诚的信徒现在盼望这美妙的赐福。神正准备差遣耶稣基督将和平带给一个需要和平的世界。他会作为国王统治整个地球(诗篇72：8-11)。在复活和审判后，那些得救的人将帮助耶稣向全世界各国传道。他也希望大家了解他，最终享受永生的欢乐。
Do you know of any hope as great as this one? Christadelphians don't. If you serve God now， you will belong to Him in the day when "there shall be no more death， nor sorrow，nor crying" (Revelation 21：4).
你知道有什么希望和它一样伟大的吗? 基督弟兄会不知道。如果你现在侍奉神，当“不再有死亡，也不再有悲哀、哭号” (启示录21：4)的日子来临时，你就属于基督了。
“Thanks be to God， who gives us the victory through our Lord Jesus Christ" (1 Corinthians 15：57).
“感谢神，使我们藉着我们的主耶稣基督得胜”(哥林多前书15：57).
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Should a Christian Fight? BIBLE TEACHING ABOUT WAR AND AGGRESSION
基督徒应当战斗吗?—圣经关于战争与侵略的教义
When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions：
Should a Christian ever disobey authority?
What did Jesus teach about aggression and fighting wars?
What should a believer do if called on to fight?
这本册子回答了下面这些问题：
1. 基督徒应违抗当权吗？

2. 基督如何传授侵略与战争呢?

3. 如果信徒应召参战怎么办呢?

1. WHAT IS A BELIEVER'S DUTY TO THE STATE?

1. 信徒对国家的职责是什么呢？

The Bible teaches that， as far as possible， it is the duty of every believer to obey magistrates， governments and men and women in authority. Those who follow Jesus Christ must try to follow his exam​ple by obeying the laws of the country in which they live. This means behaving within the law， paying taxes even if we do not agree with them， and being good conscientious citizens. "Render therefore to Caesar the things that are Caesar's， and to God the things that are God's". "Let every soul be subject to the governing authorities". "Remind them to be subject to rulers and authori​ties， to obey".
圣经告诉我们，只要可能，服从官员、政府和当权者是每个信徒的职责。那些顺从耶稣基督的人会以基督为榜样，服从他们所生活的国家里的法律。这意味着即使我们不赞同，行为准则也要在律法许可的范围内，包括支付税收，做一位尽心尽责的公民。“该撒的物当归给该撒；神的物当归给神”。“在上有权柄的，人人当顺服他”。“你要提醒众人，叫他们顺服作官的、掌权的”。

Read Matthew 22：16-21 (this means Matthew chapter 22，verses 16 to 21)；Romans 13：1-9；Titus 3：1，2

阅读马太福音22：16-21 (即马太福音22章，16至21节)；罗马书13：1-9；堤多书3：1，2
2. SHOULD A CHRISTIAN EVER DIS​OBEY AUTHORITY?
2. 基督徒应违抗当权吗？
There is only one exception to the rule of obedience and that is when the laws of men contradict the laws of God. In that case the believer must put God first. This is because when people are baptized into Jesus Christ， they give their allegiance to him. Believers have promised to serve God and therefore they cannot give unreserved service to some​one else.
不顺从的条件只有一个，那就是当人的律法抵触了神的律法。在那种情况下信徒必须首先考虑神。是因为当百姓洗入了耶稣基督，他们就应忠效基督。信徒已应许侍奉神，因此他们不能无限地侍奉别的人。
The Bible describes believers as "strangers" and "pilgrims". That is to say， they do not belong to any country in this world， but to the Lord Jesus Christ. If， therefore， the authority says that a person must fight， the believer will be bound by his allegiance to Jesus Christ to refuse.
圣经把信徒描写成“陌生人”和“朝圣者”。也就是说，他们不属于这个世界上的任何国家，而属于主耶稣基督。因此，如果当权者说某个人必须战斗，那么信徒必须忠效耶稣基督加以拒绝。

You are not of the world， but I chose you out of the world". "Do not be unequally yoked together with unbeliev​ers". "Come out from among them and be separate， says the Lord". "For our citizen​ship is in heaven from which we also eagerly wait for the Saviour". "They were strangers and pilgrims on the earth ... they seek a homeland".

“只因你们不属世界，乃是我从世界中拣选了你们”。“你们和不信的原不相配，不要同负一轭”。“你们务要从他们中间出来，与他们分别”。“我们却是天上的国民，并且等候救主”。“自己在世上是客旅，是寄居的…要找一个家乡。”
Read John 15：19 & 17：14-16； 2 Corinthians 6：14-18 & 7：1； Philippians 3：20； Hebrews 11：13，14 & 13：14 

阅读约翰福音15：19 & 17：14-16； 哥林多后书6：14-18 & 7：1； 腓力比书3：20； 希伯来书11：13，14 & 13：14
3. WHY DID GOD'S PEOPLE FIGHT IN OLD TESTAMENT DAYS?
3. 基督徒在旧约圣经时代为什么战斗呢?

In the Old Testament the people of Israel often went to war against other nations. They did this because God told them to do it. God commanded Israel to fight on cer​tain occasions for a special reason which does not apply today.
在旧约圣经时代，以色列的百姓经常从事与别国的战争。他们这么做是因为神要他们这么做。有时神吩咐以色列民战斗是出于某个特别的原因，这样的原因在我们今天已不适用。
All the earth belongs to God. The nations do not worship God in the way that they should and do not respect His laws. The reason that Israel of the Bible were to fight was that God was using them to reclaim some of the earth for Him. He commanded Israel to destroy nations who were very wicked and He helped them in this work. They were to establish a kingdom in which God would be glorified.
一切的地都属于神。那些国家没有按他们应该做的方式拜神，也不尊敬他的律法。圣经里的以色列民参战的原因在于神利用他们去为他捍卫部分领土。他吩咐以色列民毁灭那些极恶的国家，帮助他们从事这项工作。他们要建立一个荣耀神的国。
Israel failed in this work. They too became disobedient to God and wicked. When the Lord Jesus Christ comes back to the earth， he will fight against the nations to remove all wickedness. He may then ask believers to help him. Then it will be right for them to do so. Jesus will not fail in his work. In the meantime， how​ever， it is wrong for his followers to be involved in fighting of any kind.
以色列民没有完成这项工作。他们自己也违抗了神，也变得邪恶。当主耶稣基督回到地球上后，他会与各国战斗，消灭一切邪恶。他或许会要求信徒帮助他。他们那样做是正确的。耶稣的工作不会失败。但同时圣徒参加任何别的战斗都是错误的。
"All who take the sword will perish by the sword". "My kingdom is not of this world. If my kingdom were of this world， my servants would fight".
“凡动刀的，必死在刀下。”。“我的国不属这世界；我的国若属这世界，我的臣仆必要争战”。
Read Matthew 26：52； John 18：36
阅读马太福音26：52； 约翰福音18：36
4. WHAT DID JESUS TEACH ABOUT AGGRESSION?

4. 基督如何传授侵略与战争呢?

Jesus taught that it is wrong to resist evil with violence. His law in the Sermon on the Mount says that we should not stand up for our rights nor fight back when someone wrongs us. He said that rather we should pray for such people and always try to do good.
耶稣认为以暴力抵抗邪恶是错误的。他在登山宝训上的律法说如果有人触犯了我们，我们不应捍卫自己的权利或抵抗。他说相反我们应该为这类人祈祷，始终做善事。
In this， Jesus was the perfect example. He allowed himself to be arrested， scorn​fully treated and mocked， beaten and cru​cified， even though he was sinless and did not deserve any such treatment.
对此，耶稣是我们最好的榜样。他允许自己被捕，受到轻蔑和嘲讽，被鞭打和被钉死在十字架上，仅管他完全无罪，不应受到这样的待遇。
"Blessed are the meek". "I tell you not to resist an evil person". "Love your ene​mies， bless those who curse you， do good to those who hate you， and pray for those who spitefully use you and perse​cute you". "Christ also suffered for us， leaving us an example， that you should follow his steps ... who when he was reviled， did not revile in return； when he suffered， he did not threaten， but commit​ted himself to him who judges righteously".
“温柔的人有福了！”“只是我告诉你们，不要与恶人作对。”“只是我告诉你们，要爱你们的仇敌，为那逼迫你们的祷告。”“因为基督也为你们受过苦，给你们留下榜样，叫你们跟随他的脚踪行．．．他并没有犯罪，口里也没有诡诈。他被骂不还口；受害不说威吓的话，只将自己交托那按公义审判人的主。”

Read Matthew 5：6，7，38-48； 1 Peter 2：19-24
阅读马太福音5：6，7，38-48；彼得前书2：19-24
5. IS IT RIGHT TO FIGHT A HOLY WAR?
5.从事圣战是正确的吗？
No. All countries who go to war believe that they are right to do so. Some feel that they have God on their side. Others believe that they have a just cause for fighting. Because men and women are human they are not able to see things from God's point of view. They may feel that they are right， but in God's eyes they may be wrong. There is no such thing as a "just" cause for war in our day and no war today is holy in God's view.
不。所有从事战争的国家都认为自己是正确的。有些国家认为神在他们一边。另一些国家认为他们从事战争有正当理由。因为男男女女都是人，他们无法看到神的观点。他们觉得自己是正确的，但在神看来他们或许是错误的。在我们今天任何事情都不能成为战争的“正义”理由，在神看来今天的战争没有一场是圣洁的。
The only warfare in which it is right for the believer to be involved at the present time is the war against his own sinful desires. This is a spiritual warfare which we must all fight within ourselves. In this way we seek to be more like our Master， Jesus Christ.
目前信徒惟一正确的战斗就是与他自己罪恶欲望的战斗。这是一场精神战争，我们大家都必须在自己心中战斗。这样，我们才能更像我们的主耶稣基督。
"We do not war according to the flesh. For the weapons of our warfare are not carnal". "For we do not wrestle against flesh and blood".
“我们争战的兵器本不是属血气的，乃是在神面前有能力。”“因我们并不是与属血气的争战。”

Read 2 Corinthians 10：3-5； Ephesians 6：12-17
阅读哥林多后书10：3-5；以弗所书6：12-17
6. WHAT WOULD HAPPEN IF EVERY​ ONE IN A COUNTRY REFUSED TO FIGHT?
6. 如果国家里每个人都拒绝参战会怎么样呢？
People sometimes ask what would hap​pen if everyone took this attitude and refused to fight. Then wicked nations would be able to destroy others and take over the world. This is not a sensible question. If every single person in one nation really did fully accept the word of God and put their trust in Him， then He would defend that nation so that they would not be destroyed. Until Jesus comes back to the earth， however， there will not be a nation where everyone truly believes in God and refuses to fight for that reason.

人们有时会问，如果每个人都采取这样的观点，拒绝参战会怎么样呢？那么那些邪恶的国家就无法消灭其它国家，就无法控制全世界。这不是一个明智的问题。如果一个国家里的每个人都真心实意完全地接受神的道，信赖他，那么他就会保护这个国家，使他们免受灭亡。但在基督返回到地球上之前，没有哪个国家人人都真正信仰神，会为那样的原因拒绝参战。
7. WHAT SHOULD THE BELIEVER DO IF CALLED ON TO FIGHT?
7. 如果信徒应召参战怎么办呢?
Make sure that you understand and believe the principles involved. Pray for God's help and guidance.
务必要保证自己理解和相信了相关的原则。祈求神的帮助和指导。
In some countries it is possible when called up to fight to register with the authorities as a "conscientious objector"， a person who， on grounds of conscience， refuses to fight or to come under military orders. If you do this you may then be allowed to help your country by working in a hospital or in agriculture. In other countries this privilege is not recognised and believers may be sent to prison or even beaten and killed.

有些国家公民应召入伍时可以向当权者登记为“拒绝服兵役者”，这样的人出于良心的考虑拒绝参战或接受军事命令。如果你这么做，那么你就有可能被允许到医院工作或从事农业工作去帮助国家。但在别的国家没有这样的特权，信徒可能会被投入监狱，甚至挨打或被杀。
It is best to try and register and， if pos​sible， to explain the reasons why you can​not take part in any violent activity or work under military command. It is impor​tant to ensure that your life is consistent with the principles you believe. You should therefore be committed to the ser-vice of God and to your nearest ecclesia and should not have an occupation which involves violence.
如果可能的话最好尽量去登记，并解释你为何不能参与任何暴力行为，或接受军事命令。重要的是要保证你的生活遵循你相信的原则。因此，你必须效忠于侍奉神的事业，效忠最近的教会，不可从事有暴力的职业。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like:

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to:
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ, UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?

请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给:

基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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The Jews in God's Purpose
在神的目的里的犹太人
When you have read this leaflet you will know the answers to these questions：
How did the Jewish race begin?
Why were the Jews chosen as a　special people?
What has happened to the Jews in　history?
What is the future for the Jews?
I am not a Jew—can God save me?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
1. 犹太人种族是什么时候开始的?
2. 为什么犹太人被选为特殊的百姓？
3. 历史上犹太人发生过什么事?
4. 犹太人的未来如何?
我不是犹太人，神会拯救我吗?
Keys are essential to open locked doors. Here are five "golden keys" which will help you to unlock the Bible message about the Jews， and us：
Understanding God's promises to Abraham.
Knowing about the promises God made to David.
Looking at God's relationship with the Jews.
Understanding the work of Jesus Christ.
Knowing about the coming kingdom of God on earth.
We need to use them all to understand “The Jews in God's Purpose".
要打开锁住的大门关键在于钥匙。下面是五把“金钥匙”，它们有助于你打开圣经关于犹太人和我们的信息：
1. 理解神对亚伯拉罕的应许。
了解神对大卫的应许。
查看神与犹太人的关系。
理解耶稣基督的工作。
知道未来在地球上的国。
6. 我们需要使用所有这些钥匙理解“在神的目的里的犹太人”。
1. HOW did the Jewish  race  begin? 

1. 犹太人种族是什么时候开始的?
The Jewish race began with a man called Abram. God knew his man. Abram's faith is still a great example of trust in God and His promises. God brought Abram from Ur， near the Persian Gulf， to the land we now know as Israel.
犹太人种族始于一个叫作亚伯兰的男人。神知道这个男人。亚伯兰极其信仰神和他的应许。神从波斯海湾附近的吾珥把亚伯兰带到我们现在称作以色列的地。
God made special promises to Abram (his name was later changed to Abraham)：
"I will make you a great nation" (New King James Version).
"I will bless those who bless you， and I will curse him who curses you."
"In you all the families of the earth shall be blessed" (Genesis 12：2，3).
"All the land which you see I give to you and your descendants for ever."
"I will make your descendants as the dust of the earth" (great in number， Genesis 13：16).
"I will make nations of you， and kings shall come from you." "I will establish my covenant between me and you and your descendants after you ... to be God to you and your descendants" (Genesis 17：6-8).
Abraham's grandson Jacob had twelve sons. Over generations， they became a great nation—The Jews.
神对亚伯兰作过许多应许(他的名后来被改成亚伯拉罕)：
a) “我也要使你成为大国” (新英皇钦定本)。
b) “为你祝福的，我必赐福与他；那咒诅你的，我必咒诅他。”
c) “地上的万族都要因你得福” (创世记12：2，3)。
d) “凡你所看见的一切地，我都要赐给你和你的后裔，直到永远。”
e) “我也要使你的后裔如同地上的尘沙那样多”(创世记13：16)。
“国度从你而立，君王从你而出。”“我要与你并你世世代代的后裔坚立我的约…是要作你和你后裔的神”(创世记17：6-8)。
f) 亚伯拉罕的子孙雅各有十二个儿子。代代相传，他们成了大国；犹太人。
2. Why were the Jews chosen as a special people?
2. 为什么犹太人被选为特殊的百姓？
God had a great regard for the faithful​ness of Abraham， Isaac and Jacob. The Jews were chosen， "because he loved your fathers， therefore he chose their descendants" (Deuteronomy 4：37). God said： "Understand that the Lord your God is not giving you this good land to pos​sess because of your righteousness， for you are a stiff-necked people" (9：6).
神非常敬重亚伯拉罕、以撒和雅各的忠诚。神之所以选择犹太人，“因他爱你的列祖，所以拣选他们的后裔”(申命记4：37)。神说：“你当知道，耶和华你神将这美地赐你为业，并不是因你的义；你本是硬着颈项的百姓” (9：6)。
Nothing had changed centuries later， when they crucified God's Son， Jesus Christ (Acts 7：51).
几个世纪以后也没有改变，即使他们钉死神的儿子，耶稣基督(使徒行传7：51)。
However， by working through one spe​cial people， God was able to draw atten​tion to His character and purpose with the earth. He said to Moses： "For this purpose I have raised you up， that I may show my power in you， and that my name may be declared in all the earth" (Exodus 9：6).
神通过一个特别的民族工作，让世人注意他的本质和目的。他对摩西说：“其实，我叫你存立，是特要向你显我的大能，并要使我的名传遍天下”(出埃及记9：6)。

This was vitally important， for God later said： "But truly， as I live， all the earth shall be filled with the glory of the Lord" (Numbers 14：21). This wonderful promise will be fulfilled after Jesus Christ returns to the earth.
这是至关重要的，因为神说：“然我指着我的永生起誓，遍地要被我的荣耀充满”(民数记14：21)。这美妙的应许将在耶稣基督返回到地球上以后实现。
What has happened to the Jews  in history?
3. 历史上犹太人发生过什么事?
The history of the Jews is mainly a sad one. Although they had the great privi​lege of knowing about God， they were disobedient. God said that if they were obedient—"the Lord your God will set you high above all nations of the earth". But， if not， "you shall become an aston​ishment， a proverb， and a byword among all nations where the Lord will lead you" (Deuteronomy 28：1，37).
犹太人的历史是一部悲伤史。虽然他们具有了解神的特权，但他们没有很好地服从神。神说如果他们顺从—“耶和华你神必使你超乎天下万民之上”。否则，“你在耶和华领你到的各国中，要令人惊骇、笑谈、讥诮”(申命记28：1，37)。

The Jews have suffered in many coun​tries of the world： banished from Israel on pain of death (AD 135); expelled from England (1020) and France(1306); expelled from Spain (1492) and Portugal (1498); expelled from Russia and the Ukraine， many being killed and persecut​ed in the process (1918); and in the Second World War， six million died in the Holocaust" (1939-1945).
犹太人在世界各国遭受苦难： 痛苦地被驱逐出以色列(公元135年)；被驱逐出英国(1020年)和法国(1306年)；驱逐出西班牙(1492年)和葡萄牙(1498年)；被驱逐出俄罗斯和乌克兰，期间许多人被杀害和受到迫害 (1918年)；在第二次世界大战中六百万犹太人死于大屠杀(1939-1945年)。

Yet， miracle of miracles， they have sur​vived as a nation! That is because God still has a purpose with them： "You shall dwell in the land that I gave to your fathers; you shall be my people， and I will be your God" (Ezekiel 36：28). 

然而最大的奇迹是他们依然作为一个民族生存了下来！那是因为神对他们仍还有目的：“你们必住在我所赐给你们列祖之地。你们要作我的子民，我要作你们的神” (以西结书36：28) 。

4. What is the future for the Jews?
4. 犹太人的未来如何?
The future for the Jews is firmly rooted in God's promise to Abraham that they would possess the land of Israel for ever.
犹太人的未来已经牢固地扎根在神对亚伯拉罕的应许里，他们将永远拥有以色列的地。
God later promised King David： "I will set up your seed after you， who will come from your body ... and I will establish the throne of his kingdom for ever" (2 Samuel 7：12，13).
神后来应许大卫王：“你寿数满足、与你列祖同睡的时候，我必使你的后裔接续你的位…我必坚定他的国位，直到永远”(撒母耳记下7：12，13)。

Jesus Christ， the Son of God， is descended from David through Mary his mother. He died for our sins and rose from the dead to live for ever. He will return to the earth to fulfil the promises made to David： "The Lord God will give him the throne of his father David. And he will reign over the house of Jacob for
神的儿子耶稣基督通过母亲玛丽亚接续大卫。他为我们的罪而死，并从死亡中复活得永生。他将返回到地球实现对大卫的应许：“主神要把他祖大卫的位给他。他要作雅各家的王，直到永远；他的国也没有穷尽”(路加福音1：32，33)。
Peter， on the Day of Pentecost， reminded the Jews that， "The patriarch David ... is both dead and buried，" but "God had sworn with an oath to him that ... he would raise up the Christ to sit on his throne" (Acts 2：29，30). What God has promised， He will surely perform.
彼得在五旬节提醒犹太人，“先祖大卫的事…他死了，也葬埋了”，但是“神曾向他起誓，要从他的后裔中立一位坐在他的宝座上”(使徒行传2：29，30)。 神对自己的应许肯定会执行。

Though scattered and persecuted， the Jews still exist as a nation. That is because God promised： "I will save you from afar ... I will not make a complete end of you" (Jeremiah 30：10，11).
虽然被离散和受迫害，今天犹太人依然作为一个民族生存了下来。这是因为神应许过：“我要从远方拯救你…却不将你灭绝净尽”(耶利米书30：10，11)。
In 1948， the State of Israel was estab​lished. The Jews returned from over 100 countries. They survived， in spite of wars with Arab nations. They will yet go through a time of great trouble (Zechariah 14：1，2). God will send Jesus Christ to save them， "and the Lord shall be king over all the earth" (verses 3-9). The mes​sage is clear： "Rejoice greatly ... your King is coming to you ... He shall speak peace to the nations; his dominion shall be ... to the ends of the earth" (9：9，10).
1948年，以色列国建立。犹太人从100多个国家返乡。仅管与阿拉伯各国的战争，他们还是生存下来了，但是他们还要经历大灾难(撒迦利亚书14：1，2)。神会差遣耶稣基督拯救他们，“耶和华必作全地的王”(3-9节)。下面的信息更明确：“应当大大喜乐...你的王来到你这里 ... 他必向列国讲和平；他的权柄...地极” (9：9，10节)。

Many Bible passages speak of Israel being regathered to their own land (Jeremiah 31：10; Ezekiel 36：24-28). Many more talk about Jesus coming as king (Psalm 72; Acts 1：11). Our five "golden keys" work together to unlock God's message about "The Jews in God's Purpose".
圣经里许多章节都讲到以色列重聚到他们的地(耶利米书31：10；以西结书36：24-28)。更多的是谈论耶稣回来做王(诗篇72；使徒行传1：11)。我们用五把“金钥匙”协同工作就能打开神关于“在神的目的里的犹太人”的信息。

5. I am not a Jew—Can God save me?
5.我不是犹太人，神会拯救我吗?
Yes， God's salvation is also offered to Gentiles (non-Jews). Jesus will rule the world from Jerusalem. "The Gentiles shall see your righteousness， and all kings your glory” (Isaiah 62：2).
是的，神的拯救也同样赐予外邦人（非犹太人）。耶稣将在耶路撒冷统治世界。“列国必见你的公义；列王必见你的荣耀” （以赛亚书62：2）。
God does not just offer a good natural life to Jews and Gentiles when Jesus comes to be king. To individual Jews and Gentiles He offers everlasting life， if they believe， are baptized and follow His Son， Jesus Christ. His offer is open to every​one， including you..

当耶稣回来做王时，他不单单把气血的生命赐予犹太人和外帮人。他会把永生赐予每个犹太人和外帮人，如果他们信耶稣，受洗，顺从他的儿子耶稣基督。他的意图针对每个人，包括你在内。
Yes， you can live for ever， joyfully help​ing Jesus Christ in the Kingdom of God. The day will come when sin and death will be no more. God's chosen ones will live with him for ever. Faithful Jews and Gentiles will be there. Will you be with them?
是的，你可以永远地活着，在神的国里欢快地帮助耶稣基督。没有罪孽和死亡的那一天很快就要到来了。被神选择的人将永远和他生活在一起。忠诚的犹太人和外帮人会在那里。你会和他们在一起吗?
"Let him who thirsts come. And who​ever desires， let him take the water of life freely" (Revelation 22：17).
“口渴的人也当来；愿意的，都可以白白取生命的水喝”(启示录22：17)。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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The Root of all Evil, Bible Advice about Money
一切罪恶的根源，圣经关于金钱的忠告
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When you have read this leaflet you will know the answers to these questions:
What is the root of all evil?
What is a worldly attitude to money?
What should be the Christian's atti​tude to money?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
1.什么是一切罪恶的根源？

2.什么是世俗的金钱观？

3.什么是基督徒的金钱观？
1.Money can be Good or Bad

1.钱财既可以是好事又可以是坏事

"Money is the root of all evil"—many peo​ple think that this is Bible teaching. But they are wrong! Look up the quotation from 1 Timothy 6:10. This says that "the love of money is a root of all kinds of evil". Jesus told us a similar thing: "The cares of this world and the deceitfulness of riches choke the Word" (Matthew 13:22). In itself money is not a bad thing. Without it modern life would not be possi​ble. It is money that pays for food and shelter, for clothes and education. Money can help the sick and support the aged. However, money can also do many evil things. It can give a person power over others, making them proud and cruel. It can become a terrible master, making people discontented with what they have, and eager to grasp more of this world's perishable treasures. Money becomes a great evil when it is used wrongly.
“钱是万恶之源”—许多人认为这是圣经的教训。但这种观点是绝对错误的！请阅读一下提摩太前书6:10中的提问。它说“贪财是万恶之根。”耶稣告诉我们一桩类似的事情:“种子撒在荆棘里的，就是人听了道，后来有世上的思虑、钱财的迷惑把道挤住了，不能结实”(马太福音13:22)。钱财本身并不是坏东西。离开钱财，现代生活就瘫痪。吃饭、穿衣、住房和教育都离不开钱。钱财可以用来帮助病人，资助老人。但钱也会带来许多坏事。有钱人权力大于没钱的人，使有钱的人变得高傲和残酷。它会成为一名可怕的主人,使百姓不满现状，急切地攫取天下最易腐烂的财富。如果钱财被误用，就会酿成极恶。
2. The Worldly Attitude to Money 
2.什么是世俗的金钱观？

The worldly person has one aim: to get more money and the things money can buy, in the quickest and easiest way pos​sible. This constant lusting after money and worldly things Jesus calls "covetous-ness"—a word which means 'eagerness to get more'. Gambling, sweepstakes, raf​fles, avoiding income tax, giving short change, workers deceiving employers and stealing—all these are examples of covetousness. These evils are very com​mon because unconverted men and women are naturally selfish.
世人只有一个目标：以尽可能最快最容易的方法得到更多的钱，得到用钱能买到的东西。耶稣把这种不断对金钱和世俗东西的渴望称作“贪婪”—这个词的意思是“盼望得到更多”。赌博、博彩、抽彩、逃税、短斤少两、工人欺骗老板和偷盗—所有这些都是贪婪的例子。这些恶行非常普遍，因为没有归正的男男女女天生自私贪心。 
A person who wants to be Godly and contented will resist this desire for worldly things. Jesus said, "Take heed and beware of covetousness, for a man's life does not consist in the abundance of the things which he possesses" (Luke 12:15). There are many people who possess fine houses, motor-cars and many attractive things, and yet they are inwardly sick and without that true joy and contentment which Paul says are "great gain". He also says that covetousness is idolatry (Colossians 3:5). He means that the worldly man makes a god of the things he possesses, or wants to possess, and for​gets the one true God.
属灵和知足的人会抵御对世俗东西的欲望。耶稣说：“你们要谨慎自守，免去一切的贪心，因为人的生命不在乎家道丰富”(路加福音12:15)。许多人拥有漂亮的房子、汽车和许多有魅力的东西，然而他们内在的身体不佳，缺乏真正的快乐和满足，就是保罗所说的“大利”。 他还说贪婪就与拜偶像一样(以西结书3:5)。他的意思是说世俗的人把拥有的东西或想得到的东西视为异神，却忘记了惟一的真神。
3.
Pride
3.高傲

Money is often used—or rather, misused —by people who want to impress others with their own importance. This is a dan​gerous form of pride. Some people spend far more than they ought to spend (more than they can afford to spend) on belong​ings just to show off. They get seriously into debt because they are not content with simpler, humbler things which they can afford. So they are never in a position to help others with their money. Just to show off, such people "fall into many fool​ish and hurtful lusts which drown men in destruction and perdition" (1 Timothy 6:9).
有些人为了影响他人常常使用金钱—或者误用金钱。这是高傲的危险形式。有些支出的钱财远远超出他们的支付能力范围，仅仅是为了显耀自己。他们很快就陷入了债务的泥潭，因为他们不能满足自己能支付的那些简朴的东西。所以，他们决不可能用钱去帮助他人。仅仅为了显耀自己，这些人就“陷在迷惑、落在网罗和许多无知有害的私欲里，叫人沉在败坏和灭亡中”(提摩太前书6:91)。
4.
The Christian Attitude to Money
4.什么是基督徒的金钱观？
Money which a Christian possesses should be the result of honest labour. The Bible has not one good word for men and women who try to live off other people, or the Church, when they are capable of providing for themselves. "If a man will not work, neither shall he eat" (2 Thessalonians 3:10). Paul writes very sternly to the person who is idle and a busybody. Such a man must learn to "labour, working with his hands what is good, that he may have something to give him who has need" (Ephesians 4:28). The life of Paul is also a witness against those who live off others in the name of religion. Although he was an apostle, he worked hard with his hands as a tentmaker, so that he did not become a burden on those to whom he preached.
基督徒拥有钱财应当是诚实劳动所得。圣经对那些自己能劳动，却要靠他人或教会生活的人并没有好话。“若有人不肯做工，就不可吃饭”(帖撒罗尼亚后书3:10)。保罗还写信严厉批评那个懒惰和好管闲事的人。这类人必须学会“总要劳力，亲手做正经事，就可有余分给那缺少的人”(以弗所书4:28)。保罗的生活还见证了那些以宗教为名靠别人生活的人。虽然他是一名使徒，他作为一名帐蓬制造者勤奋工作，所以他没有成为被传教者的负担。
Money should first be used to provide food and other necessities for the family, and where necessary for the children's schooling, and not on luxuries. Some children have to go hungry because their father spends too much on drink and tobacco, or because their mother spends on expensive clothes and hair setting. Such people sin against God.
首先，钱要用于支付家庭的食物和其它必需品，包括子女上学的必需品，而不是用于奢侈品。有些子女忍饥挨饿是因为他们的父亲喝酒、抽烟花费太多，或者是母亲花钱购买了昂贵的衣服或做发型。这些人在犯罪，在违抗神。
5. Giving to God
5.对神的奉献

The Jews of Old Testament days gave a tenth of their income for the temple service. This was a kind of income tax to pay the wages of teachers, judges and other necessary people. But over and above this, Godly Jews gladly offered "freewill offerings" when they went to wor​ship. "They shall not appear before the Lord empty-handed. Every man shall give as he is able, according to the bless​ing of the Lord your God which he has given you" (Deuteronomy 16:16,17).
旧约圣经时的犹太人把收入的十分之一献给教会事业。这好比是教师、法官和其它普通人员支付工资的税收一样。但除此之外，属灵的犹太人在拜神时还心甘情愿地奉献“礼物”。“在耶和华你神所选择的地方朝见他，却不可空手朝见。各人要按自己的力量，照耶和华你神所赐的福分，奉献礼物” (申命记16:16，17)。
This freewill offering is held up as an example to Christians. Paul urges each believer to set something aside for the service of God, according "as God has prospered him" (1 Corinthians 16:2). On the first day of the week the members of the ecclesia met together to "break bread" (Acts 20:7). It was then that they took up these offerings. This formed a very important part of the communion service. To give like this is one very small way of expressing our thanks to God for His great gift of forgiveness and salvation through Christ. The community cannot work without funds, but these should always be freewill offerings, not compul​sory payments. They should be given gladly by the members, and not begged from those who are not members.
这种自由奉献成为基督徒的榜样。保罗要每个信徒要照自己的进项抽出来留着,“因为神已吩咐他”(哥林多前书16:21)。在每周的第一天教会的会员要聚集在一起“掰饼” (使徒行传20:7)。他们就在那时作奉献。这成了圣餐礼很重要的部分。这么做是为了略表我们对神的谢意，感谢他通过基督赐予我们饶恕和拯救的礼物。教会没有资金无法运转，但它们应该是自觉自愿的奉献，不是强迫支付。它们应由会员高兴地付出，不可向不是会员的人乞求。
6.Faithfulness
6.忠诚

A true Christian must be absolutely faith​ful and trustworthy in money matters. Only to such men will Jesus entrust the "true riches", that is, everlasting life in God's Kingdom (Luke 16:11). If a pay​ment is due to someone else, the true true disciple will make that payment promptly, and will not conveniently 'for​get'. In regard to debts, the ideal is: "Owe no man anything" (Romans 13:8). The Christian will remember that failure to repay what is owed (unless hard poverty makes it impossible) is considered by God as robbery. A servant or employee is not to "purloin" his employer's things— that is, take for his own use, without per​mission (Titus 2:10). It is often by a right attitude to money, both our own and other people's, that we show how faithful to Christ we really are. It was the mishan​dling of money that led to the downfall of Ananias and Sapphira (Acts 5:1-11).
真基督徒在钱财的问题上必须绝对忠诚和可信赖。只有这样的人基督才会托付“真实的钱财”,即在神的国里的永生(路加福音16:11)。对他人的付款，真信徒应立即支付,而不应顺便“忘掉”。对于债务，理想的做法是“不可亏欠人”(罗马书13:8)。基督徒应牢记不偿付欠债(除非贫困得无法支付) 被神视为抢掠。 仆人或雇员不应“偷窃”老板的东西—即未经许可不能据为己有（提多书2:10）。正确地对待钱财，包括我们自己或别人的钱财方能显示出我们对基督的忠诚。误用钱财导致了亚拿尼亚和撒非喇的灭亡(使徒行传 5:1-11)。
7.
A Wonderful Example
7.好榜样

When the Lord Jesus wanted to show us a supreme example of how to use money to God's glory, whom did he choose? A millionaire spending huge sums to pro​vide schools and hospitals and libraries? No, a poor widow who gave 2 mites (the smallest coins) as a freewill offering: so small, yet how great—greater than all the other offerings, for it was all that she had. She is a great example to us of someone with the right priorities in her life. She knew that service to God was far more important than worldly wealth.
主耶稣要告诉我们一个最好的例子，说明如何按神的荣耀使用钱财，他选择谁了呢？是百万富翁花巨资建造学校、医院或图书馆吗? 不是，是那个穷寡妇自愿地投下两个小钱(最小的硬币单位)作为奉献: 虽然渺小，但却很伟大—比其它所有一切的奉献都更伟大，因为那是她拥有的一切。她是一个极好的例子，告诉我们在她的生活里什么是应最先考虑的事情。她知道侍奉神比世俗财富重要得多。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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The Holy Spirit, GOD'S SPECIAL POWER
圣灵，神的特别能力

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
How do God, Jesus Christ and the Holy Spirit relate to each other?
How has God used His Holy Spirit in the past?
Is God's Holy Spirit at work today?
How will God use his Holy Spirit in the future?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

神、耶稣基督和圣灵之间的相互关系如何？
神在过去是如何使用他的圣灵的?
今天神的圣灵还在工作吗? 

神在以后将如何使用圣灵呢？
1. HOW do God, Jesus Christ and the Holy Spirit relate to each other?
1. 神、耶稣基督和圣灵之间的相互关系如何？

God is the great creator of all things
Jesus Christ is the Son of God
The Holy Spirit is the power of God.
神是万物伟大的造物主
耶稣基督是神的儿子

圣灵是神的能力

Can this be proved from the Bible? Yes, it can. God always called Jesus His Son. When Jesus was baptised God said, “This is My beloved Son, with whom I am well pleased" (Matthew 3:17).
这点在圣经里能找到证据吗?是的，能。神始终称耶稣是他的儿子。当耶稣受洗时神说：“这是我的爱子，我所喜悦的”(马太福音3:17)。
Jesus never claimed to be equal with God. He said "the Father is greater than I ... I love the Father" (John 14: 28-31). Jesus always called God his Father.
耶稣从来没有说过和神平等。他说“父是比我大的... 我爱父”(约翰福音14: 28-31)。耶稣始终称神是他的父。

God knew from the beginning of cre​ation that He would need to save the world through his son. However, Jesus did not exist until Mary gave birth. Peter said, "He (Jesus) was foreknown before the foundation of the world but was made manifest in the last times for your sake" (1 Peter 1:20). Jesus is always called the "Son of God" in the Bible, and never "God the Son".
神在创世之初就知道他需要靠他的儿子拯救世界。但是，在马丽亚生出耶稣之前，耶稣并不存在。 彼得说：“基督在创世以前是预先被神知道的，却在这末世才为你们显现”(彼得前书1:20)。在圣经里耶稣始终被称为“神的儿子” ，但从未被称呼“圣子”。
The Holy Spirit cannot be the third part of a "Trinity", if the first two parts do not exist. There is a strong relationship between the Father, Son and Holy Spirit. It is not, however, one of being "co-equal and co-eternal".
如果三位一体的前两部分不存在，那么圣灵就不可能是第三部分。父、子和圣灵之间有很大的关系。但不是“共同和共存”的关系。

It is true that sometimes in the Bible, the Holy Spirit is called "He". But it is very common in the Bible for things to be given personalities. Here are two examples: Speaking of "Wisdom", we read "She is more precious than jewels" (Proverbs 3:15). Jesus spoke of "Riches" being a "Master" (Matthew 6:24). We even call ships "Her"!
的确，有时圣经把圣灵称为“他”。但圣经经常把事物拟人化。这里就有两个例子:说到“智慧” ，我们读到“她比珍珠宝贵”(箴3:15)。耶稣把“财富”说成是“主人”(马太福音6:24)。我们甚至把船说成“她”!
The Holy Spirit is God's power, not a person.
圣灵是神的能力，不是人。
2. HOW has God used His Holy Spirit in THE PAST?
神在过去如何使用他的圣灵的?
God used His Holy Spirit at creation. 

神在创世时使用过他的圣灵。
When "the earth was without form and void ... the Spirit of God was hovering over the face of the waters" (Genesis 1:2).
“地是空虚混沌…神的灵运行在水面上”(创世记1:2)。
God used His Holy Spirit to create man. "the LORD God formed the man of dust from the ground and breathed into his nostrils the breath of life, and the　man became a living creature" (Genesis 2:7).
神在造人时使用过他的圣灵。“耶和华神用地上的尘土造人，将生气吹在他鼻孔里，他就成了有灵的活人”(创世记2:7)。

God used His Holy Spirit to direct His prophets to teach Israel and to tell the nation of things to come. Peter said "no prophecy was ever produced by the will of man, but men spoke from God as they were carried along by the Holy Spirit" (2 Peter 1:21). That is why we can trust the Bible teachings. All the mes​sages were God-given.
神使用他的圣灵指导先知，教导以色列，传授该国未来的事情。彼得说“因为预言从来没有出于人意的，乃是人被圣灵感动，说出神的话来”(彼得后书1:21)。正因如此，我们才应相信圣经的教导。所有的信息都是神赐予的。
God used His Holy Spirit on the vir​gin Mary. "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you； therefore the child to be born will be called holy - the Son of God" (Luke 1:35).
神对童女玛丽亚用过圣灵。“圣灵要临到你身上，至高者的能力要荫庇你，因此所要生的圣者必称为神的儿子”(路加福音1:35)。

God gave His Holy Spirit to Jesus without limit. Because of it, Jesus had a unique understanding of scripture. He knew that the Old Testament had prophe​cies about his birth, life, death and resur​rection. They all came true. Jesus raised from the dead Jairus' daughter, the widow of Nain's son and Lazarus. Jesus could truly say to the people, (and to us) “The words that I have spoken to you are spirit and life" (John 6:63). We should say with Peter "You have the words of eternal life" (v68).
神毫无限制地把他的圣灵给了耶稣。为此，耶稣能独特地理解圣经。他知道旧约圣经有他出生、生活、死亡和复活的预言。所有这些都成了现实。耶稣复活了睚鲁死去的女儿, 拿因村寡妇的儿子和拉撒路。耶稣真实地对百姓说，(也对我们说) “我对你们所说的话就是灵，就是生命”(约翰福音6:63)。我们应当和彼得一起说：“主啊，你有永生之道”(68节)。

God gave His Holy Spirit to the apostles. They needed special help to establish Christianity. It would not be easy. The Romans, who ruled Israel, had their own gods. The Jewish leaders hated Jesus so much that they crucified him. The fact that the apostles could perform miracles added weight to their words. God must have sent them to preach about Jesus. The results were impressive. Thousands believed and were baptised.
神把他的圣灵给了使徒们。他们需要特别的帮助才能建立基督教。那可不是容易的事情。统治以色列的罗马人有其自己的异神。犹太人的领袖非常憎恨耶稣，他们才钉死他。使徒们能创造奇迹又为他们说话增添了份量。神必须派遣他们传播耶稣。结果感人至深。成千上万的人信耶稣，并受洗。
Within thirty years, Christians were liv​ing in well-organised groups in many towns and cities, including Rome. The special gift of the Holy Spirit had served its purpose. Only the apostles had been able to pass on the power of the Spirit to others by the laying on of hands (Acts 8:14-24； 2 Timothy 1:2). After they died, and those to whom they gave it died, this special gift ceased.
在三十年的时间里，基督徒在许多城镇，包括罗马在内，都生活在良好组织的团体里。圣灵这一特殊的礼物服务神的目的。只有使徒能通过按手将圣灵的能力传递给他人(使徒行传8:14-24；提摩太后书1:2)。在他们死后，还有那些得到圣灵的人死后，这特别的礼物就停止了。

From the first century until today, nobody else has had personal control of God's Holy Spirit. We now have written down for us to read for ourselves, the complete, inspired Bible； these scriptures "are able to make you wise for salvation, through faith in Christ Jesus" (2 Timothy 3:15). We need nothing more.
从第一世纪至今，没有别的人拥有过神的圣灵。现在我们已下决心阅读整部受感动的圣经；这些圣书“能使你因信基督耶稣，有得救的智慧”(提摩太后书3:15)。我们无需别的东西。

3. IS God's Holy Spirit at work today? Yes, very much so.
3.今天神的圣灵还在工作吗? 是的，非常正确
God is still working through His Spirit by directing world affairs. Daniel told a king, "the Most High rules the king​doms of men and gives it to whom he will" (Daniel 4:32). God is still doing that today. The end of it all will be "the God of heav​en will set up a kingdom that shall never be destroyed" (Daniel 2:44).
神仍在通过他的圣灵工作，指导世间的事情。但以理曾告诉过一位国王，“至高者在人的国中掌权，要将国赐与谁就赐与谁”(但以理书4:32)。神在今天仍做那事。终结将是“天上的神必另立一国，永不败坏”(但以理书2:44)。

God is still working through His word the Bible. Paul said the gospel of Christ "is the power of God for salvation　to everyone who believes" (Romans 1:16). We can be influenced by God's word. "Faith comes by hearing, and hearing by the word of God" (Romans 10:17 NKJV).
神仍通过他在圣经里的道工作。彼得说基督的福音“是神的大能，要救一切相信的”(罗马书1:16)。我们要受神的道的影响。“可见信道是从听道来的，听道是从基督的话来的”(罗马书10:17，NKJV)。

Faith will help us to keep God's command​ments.
信仰有助于我们遵守神的诫命。
Because the scriptures were written under the influence of God's Holy Spirit, believers will have the "Spirit of Christ" (Romans 8:9). That is, the influence of God's word will help us to develop spiritu​al lives. This is vital, but very different from us having special powers like the apos​tles.
因为圣书是在神的圣灵指导下撰写的，信徒有“基督的灵”(罗马书8:9)。也就是说，神的道的影响会帮助他们发展精神生活。这是至关重要的，但不是说我们具有像使徒们那样特殊的能力了。
God is still working by answering prayer. We are encouraged to "pray with​out ceasing" (1 Thessalonians 5:17). "If we ask anything according to His will He hears us" (1 John 5:14). Being able to talk to God in prayer is a great blessing. He will answer our prayers in a way which will best help our spiritual growth.
神仍然通过回答祈祷来工作。要求我们“不住的祷告”(帖撒罗尼亚前书5:17)。“我们若照他的旨意求什么，他就听我们”(约翰一书5:14)。在祈祷中能与神交谈是极大的福气。他会回答我们的祈祷，能极大地帮助我们精神成长。
4. HOW will God use His Holy Spirit in　THE FUTURE?
4. 神在以后将如何使用圣灵呢？
God will use His Holy Spirit to bring about His kingdom on earth. "truly, as I live ... all the earth shall be filled with the glory of the LORD" (Numbers 14:21). This will be achieved when Jesus returns to be king of the world.
神将使用他的圣灵，让他的国降临到地球上。“我指着我的永生起誓，遍地要被我的荣耀充满”(民数记14:21)。当耶稣返回到地球上做王时，这一理想就能实现。
God will use His Holy Spirit to raise the dead, and give his faithful ones ever​lasting life (John 5:28,29). They will then be able to use God's spirit as Jesus did.
神将使用他的圣灵复活死者，让信徒得永生(翰约福音5:28,29)。那时他们能像耶稣那样使用神的灵。
God will use His Holy Spirit, through His word the Bible. The mortal popula​tion, then, as now, will have the opportuni​ty to respond to it.
神将通过他在圣经里的道使用圣灵。那样，腐朽的人类就有对圣灵反应的机会，就像现在一样。

The great news is, if you follow Jesus now, you will live forever with him. You will have a glorified immortal body (one that does not die), just like Jesus has now (Philippians 3:20,21). May we all be wise enough to heed the words of Jesus: "hear the voice of the Son of God, and those who hear will live" (John 5:25).
如果你现在顺从耶稣，那么最大的好消息就是你将永远和他一起生活。你将有一个高贵不朽的身体(不死之躯)，就像耶稣现在拥有的身体那样(腓力比书3:20,21)。愿我们大家都明智，注意耶稣的话“要听见神儿子的声音，听见的人就要活了”(约翰福音5:25)。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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The Bible, GUIDEBOOK FOR LIFE
圣经，生活的旅行指南

This  leaflet  provides answers to these questions：
What is the Bible?
Can we believe the Bible?
Why should we read the Bible?
How can the Bible help us?
What does the Bible say about the future?
这本册子回答了下面这些问题：
1.  什么是圣经？
我们能信圣经吗?
我们为何要阅读圣经?
圣经如何能帮助我们？
圣经如何说未来?
THERE is no book anywhere that can compare with the Bible. Forty different writers were used—some were kings， prophets， priests， leaders， doctors， fishermen or shepherds. They wrote over a period of 1，600 years.

It is unique. It is the WORD OF GOD.
任何地方没有哪本书能和圣经相比。作者由四十位不同身份的人组成—有些是国王、先知、祭司、领袖、医生，渔夫或牧人。他们在1，600年的时间里写成。
这是一本奇特的书。它是神的道。
"Above all， you must understand that no prophecy of Scripture came about by the prophet's own interpretation. For prophecy never had its origin in the will of man， but men spoke from God as they were carried along by the Holy Spirit."     (2 Peter 1：20，21)
 “第一要紧的，该知道经上所有的预言没有可随私意解说的；因为预言从来没有出于人意的，乃是人被圣灵感动，说出神的话来” (彼后2 Peter 1：20，21)。

"All scripture is God-breathed."(2 Timothy 3：16)
“圣经都是神所默示的”(提摩太后书3：16)。
The Bible is no ordinary book; it does not contain man's ideas. It is God speak​ing to us. Start to read the Bible， today.
圣经不是一本普通的书；它没有人的思想。它是神对我们说的话。今天就开始阅读圣经吧。
WHY READ THE BIBLE?
为什么要阅读圣经呢？

Only from the Bible can we find out what God is like. Read these few verses. You are listening to God talking to you. 
只有在圣经里我们才能找到神的模样。阅读下面的经文。你就在聆听神对你说的话。
"You are kind and forgiving， O Lord， abounding in love to all who call to you."(Psalm 86：5)
"And God saw all that he had made， and it was very good." (Genesis 1：31)
“The highest heavens belong to the Lord， but the earth he has given to man."(Psalm 115：16)
"You shall have no other gods before me."
(Exodus 20：3)
"The face of the Lord is against those who do evil， to cut off the memory of them from the earth."  (Psalm 34：16)
How many facts has God told you about Himself in these verses?
“主啊，你本为良善，乐意饶恕人，有丰盛的慈爱赐给凡求告你的人”(诗篇86：5)。

“神看着一切所造的都甚好”(创世记1：31)。

“天，是耶和华的天；地，他却给了世人”(诗篇115：16)。

“除了我以外，你不可有别的神”(出埃及记20：3)。

“耶和华向行恶的人变脸，要从世上除灭他们的名号” (诗篇34：16)。

神在这些经文里告诉了我们多少关于自己的事实呢？
THE BIBLE GIVES US A PURPOSE TO OUR LIVES
圣经给了我们生活的目的

As we read we are listening to God. We are learning what God wants us to do. We are learning how to make every day worthwhile. 

我们阅读圣经就等于在听神说话。我们就知道神要我们做什么事情。我们就学会了如何使每天的生活更有价值。
“Your word is a lamp to my feet."(Psalm 119：105)
“你的话是我脚前的灯”(诗篇119：105)。

"What does the Lord your God ask of you but to fear the Lord your God， to walk in all his ways， to love him， to serve the Lord your God with all your heart and with all your soul， and to observe the Lord's commandments and decrees ... for your own good?" (Deuteronomy 10：12，13)
“以色列啊，现在耶和华你神向你所要的是什么呢？只要你敬畏耶和华你的神，遵行他的道，爱他，尽心尽性侍奉他，遵守他的诫命律例，就是我今日所吩咐你的，为要叫你得福” (申命记10：12，13)。
We ask God to help us each day. 

我们每天都求神帮助我们。
"... lead us not into temptation， but deliver us from evil."     (Matthew 6：13)
“...不叫我们遇见试探；救我们脱离凶恶” (马太福音6：13)
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The Old Testament was first written in Hebrew on scrolls
旧约圣经最早用希伯来语写在卷轴上

THE BIBLE ALWAYS GIVES THE SAME MESSAGE
圣经始终给出同样的信息

As you read a little of the Bible every day you will see that God wants us to obey Him.
我们每天读一点圣经，就明白神要我们顺从他。

In the Old Testament we have the guidelines in Exodus 20：1-17， often called the Ten Commandments. Similar guidelines are found in the New Testa​ment too， for example in Matthew 5：21-48.
旧约圣经里有我们的行为指南，它写在出埃及记20：1-17里，这些指南常常被称为十诫。同样的指南也见于新约圣经，如马太福音5：21-48。
To please God we try to keep to these guidelines. As you read more about the lives of the people in the Bible， you see that they find it hard always to obey God.
为了取悦神，我们必须遵循这些指南。当你更多地阅读圣经里的人物生活时，你就会发现他们很难始终如一地服从神。
Jesus， God's Son， was the only per​son to obey God in every way. Jesus understood the same message. He remembered：
神的儿子耶稣是惟一各方面都能顺从神的人。耶稣理解同样的信息。他记得：
"Man does not live on bread alone but on every word that comes from the mouth of the Lord."(Deuteronomy 8：3) 

“人活着不是单靠食物，乃是靠耶和华口里所出的一切话”(申命记8：3)。

"Fear the Lord your God， serve him only."
(Deuteronomy 6：13)
“你要敬畏耶和华你的神，侍奉他”(申命记6：13)。
Read  Matthew chapter 4  to see  how Jesus obeyed these commands.
请阅读马太福音第四章，看看耶稣是如何顺从这些诫命的。
PAST HISTORY SHOWS THAT THE BIBLE IS RELIABLE
过去的历史表明圣经是可靠的

Jesus looked back at the prophecies about himself：
耶稣回顾关于自己的预言：
"And beginning at Moses and all the Prophets， he explained to them what was said in all the Scriptures con​ cerning himself."
(Luke 24：27)
“从摩西和众先知起，凡经上所指着自己的话都给他们讲解明白了”(路加福音24：27)。

All of these were fulfilled. Here are some other examples of Bible prophecies which have proved to be true：
所有这些都实现了。下面一些圣经预言的例子被证明是正确的：
Look at Jeremiah 51：37 and  Isaiah chapters   13  and   14. What was to happen to Babylon?—it did happen.
Read Ezekiel 26：4， 5，  12，  14. What would happen to the city of Tyre? This is another prophecy which has been
fulfilled.
请看耶利米书 51：37和以赛亚书第13章和14章。巴比伦要发生什么事情呢？—它确实发生了。
请看以西结书 26：4， 5，12，14。推罗市要发生什么事情呢？这是另一个已经实现的预言。
Deuteronomy 28：64，65 tells us about the people of Israel. They would be sent to every part of the world. Sure enough，  the  people  of  Israel，  the　Jews，  are to  be found  everywhere today.
申命记28：64，65给我们讲述了以色列民。他们要被分散到世界各地。毫无疑问，以色列的百姓，犹太人今天在世界各地随处可见。
God said that He would  bring the Jews back to Israel： "I will... restore them to the land I gave to their fore fathers to possess" (Jeremiah 30：3). Today we can see the Jews in their own land—another prophecy fulfilled.
神会让犹太人返回以色列：“我也要使他们回到我所赐给他们列祖之地，他们就得这地为业”（耶利米书 30：3）。今天我们可以在他们自己的地上见到犹太人—另一个预言被实现了。
The Bible does not just tell us of the past， it also tells us of the future. We know that what it said in the past really hap​pened. Bible prophecies were fulfilled. So we can confidently believe what God says about the future.
圣经不仅仅告诉我们过去，它还告诉我们未来。我们知道过去说的事情确实发生了。圣经预言实现了。所以，我们坚定地相信神对未来的说法。
God never lies. He tells us about real places， real people and the nations of today. The Bible is true!
神从不撒谎。他给我们讲述了真实的地方，真实的百姓，还有真实的国家。圣经是正确的！
THE BIBLE TELLS OF FUTURE EVENTS
圣经对未来事件的列表

God tells us that these things will happen：
神告诉我们这些事情要发生：
He will not allow a wicked world to continue for ever.
(2 Peter 3：10)
He will send His Son， Jesus Christ， back to the earth to judge mankind.(Acts 17：31)
He will make Jesus the king of the whole world.
(Psalm 2)
All   who  oppose  the   king   will   be destroyed.(2 Thessalonians 1：8)
•
All who become followers of Jesus and wait for his coming will be saved and given a place in God's Kingdom.(Romans 2：6)
•
It will be a kingdom of peace and happiness with plenty of food for all. (Psalm 72)
他不允许邪恶的世界永远继续下去(彼得后书 3：10)。

他会差遣他的儿子耶稣基督返回到地球上来审判人类(使徒行传17：31)。
他要让耶稣做全人类的王(诗篇 2)。
一切反对王的人都要被毁灭(帖撒罗尼亚后书1：8)。
•
所有做了基督信徒并等待他回来的人都能得救，在神的国里得到一个位置(罗马书2：6)。

•
那将是一个和平的国和幸福的国，大家都丰衣足食(诗篇72)。

Only the Bible tells you of all these things and of God's great plan for the earth.
只有圣经才告诉我们所有这些事情，告诉我们神对地球的伟大计划。
Read the Bible today for yourself to find out more about your future. In it you can find how you can have a share in the peace and blessings of the kingdom of God. You can be there. Pray that God will guide you as you read and learn.
今天就阅读圣经，找到关于未来的更多信息。在圣经里你可以分享天国里的和平与赐福。你会在那里。我们祈求神在你阅读圣经和学习圣经时指导你。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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The Sabbath, IS IT A SPECIAL DAY?
安息日，是不是特别的日子?

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
Which day is the Sabbath?
Did Jesus think the Sabbath was a special day?
Should Christians keep the Sabbath?
What is "the Rest" that God has promised to faithful Christians?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 哪一天是安息日？

2. 是不是耶稣认为安息日是一个特别的日子？

3. 基督徒应守安息日吗？

4. 神应许给忠诚基督徒的“安息”是什么？
1. Which day is the Sabbath?
1. 哪一天是安息日？

The answer to this question may surprise you. The sabbath in the Bible began at sunset on Friday and ended at sunset on Saturday. That is how the Jews observed it.The 'day' began when darkness fell.The reason for this is found in Genesis 1:5: "So the evening and the morning were the first day." The evening came first.
这个问题的答案或许会使你惊讶。圣经里的安息日始于周五傍晚，终于周六的傍晚。犹太人就是这样认为的。夜幕降临时“日”开始。其原因见于创世记1：5：“有晚上，有早晨，这是头一日。”先有晚上。
The sabbath, and man's duties on it, is first recorded 2,500 years later, in Exodus 20:9,10: "Six days you shall labour and do all your work, but the seventh day is the sabbath of the Lord your God. In it you shall do no work ... The Lord blessed the sabbath day and hal​lowed it." Today, orthodox Jews still keep that sabbath. It was a wonderful rest for those who worked six days a week, and especially for slaves. For every​one, it was a release from busy days focussed on making a living. They could, on the sabbath, give their full attention to worshipping God.
安息日，以及人们开始守安息日最早记录的时间在2，500年之后，见于出埃及记20：9，10：“六日要劳碌做你一切的工，但第七日是向耶和华你神当守的安息日。这一日你和你的儿女、仆婢、牲畜，并你城里寄居的客旅，无论何工都不可做...耶和华赐福与安息日，定为圣日。”今天，正统的犹太人仍守安息日。每周工作六天后人们能得到很好的安息，特别是那些辛勤工作的人。对于每个忙于谋生的人都是一次放松。他们在安息日有更多的时间拜神。

2. Did Jesus think the Sabbath was a special day?
2. 是不是耶稣认为安息日是一个特别的日子？

There is a marked contrast between the ideas of the Jewish leaders about the sabbath day, and those of Jesus. The leaders were very strict. They were hard on people who were not equally strict. In fact, they were more severe than God had intended. Jesus took a very different view. He understood the real meaning of the sabbath.
犹太人领袖关于安息日的观点与耶稣的观点有明显的不同。犹太人领袖极为严格。他们对那些没有严格遵循的百姓几近苛刻。事实上他们的严厉程度超越了神的本意。耶稣的观点截然不同。他理解了安息日的真意。

The leaders were concerned about the "letter of the law". Jesus cared about the spirit of the law. When Jesus healed men and women on the sabbath day, the leaders were against him.They even com​plained that a lame man who Jesus healed was "working" on the sabbath. All because he carried his mat after being healed! They also spoke against the dis​ciples of Jesus for plucking ears of corn to eat, on the sabbath.
领袖们关心“律法的条文”。耶稣关心律法的精神。当耶稣在安息日医治百姓时，领袖们都反对他。他们甚至抱怨说耶稣医治的跛足在安息日“工作”。 都因为他被治愈后般了垫子! 他们还反对耶稣的门徒在安息日采玉米穗吃。

When Jesus healed on the sabbath, he saw it as a way in which God was glorified. Jesus must have been right, because he came to do his Father's will, and he did it. God was pleased to call Jesus, "My beloved Son". Jesus said: "The sabbath was made for man." It was a day of rest and worship, and for honouring God by doing His will.
耶稣在安息日医治患者时，他视之为荣耀神的方法。耶稣肯定是正确的，因为他要执行父的旨意，而且他就这么做了。神乐意称耶稣为“我的爱子”。耶稣说：“安息日是为人设立的。”安息日是安息和拜神的日子，是执行神的旨意荣耀他的日子。
Even when Jesus healed a woman who had suffered for 18 years with a bent spine (Luke 13:11-13), and a man who had been paralysed for 38 years (John 5:1-9), the leaders still grumbled. But, the sabbath, through the work of Jesus, reached new heights. He offered more than physical rest when he said, "Come unto me all you who labour, and I will give you rest ... learn of me ... you will find rest for your souls. For my yoke is easy and by burden is light" (Matthew 11:28-30). Jesus could also lift their burden of sin. He could show them a path which would lead to everlasting life.
一个女人十八年腰弯得一点直不起来，耶稣治愈了她(路加福音13:11-13)，还治愈了一个麻痹瘫痪了38年的男子(约翰福音5：1-9)，那些领袖们都满腹牢骚。但安息日因为耶稣的劳动而到达了新的高度。他说他给予身体上的安息更多，“凡劳苦担重担的人可以到我这里来，我就使你们得安息...学我...你们心里就必得享安息。因为我的轭是容易的，我的担子是轻省的” (马太福音11：28-30)，他赐予我们的不仅仅是身体上的安息。耶稣还能举起罪的重担。他能给他们指明一条通向永生的道路。
The example of Jesus helps us to understand the true meaning of the sabbath. He did his Heavenly Father's work every day. His followers must do the same. Doing the will of God day by day is far more important than arguing about whether or not the sabbath should be kept as a special day.
耶稣的例子能帮助我们理解安息日的真正意思。他每天都做天上父的工作。他的信徒也必须这么做。日复一日执行神的旨意远比议论是不是该把安息日守为特别的日子重要得多。

3.Should Christians keep the Sabbath?
3. 基督徒应守安息日吗？

There are many reasons why Christians should not be compelled to keep the sabbath day as a special one:
我们有很多理由说明为什么不要求基督徒守安息日为特殊的日子：

Nowhere in the New Testament are we told that Christians must keep the sabbath.
(a) 新约圣经没有告诉我们基督徒必须守安息日。
In Acts 15, Christian leaders con​ cluded  that,  "no greater burden" should be imposed on non-Jewish Christians,  than  "to  abstain  from thing polluted by idols, from sexual immorality,  from  things  strangled, and from blood". It was wise advice. This would "keep the peace between Jew and Gentile Christians. Notice that the sabbath was not included as something which Gentile Christians must keep.
b) 在使徒行传第15章，基督徒领袖们总结说非犹太人“就是禁戒祭偶像的物和血，并勒死的牲畜和奸淫。这几件你们若能自己禁戒不犯就好了。”这是明智的忠告。这样能保持犹太人与外邦人基督之间的和平。请注意安息日并不是外帮人基督徒必须遵守的东西。

The New Testament does not refer to Christians being condemned for not keeping the sabbath.
(c)  新约圣经没有说基督徒不守安息日有罪。
In Exodus 31:13-17, it is stated that the sabbath was a sign between God and Israel. There is no mention that it was ever made a sign between God and Christians.
(d)  出埃及记31：13-17说安息日不是神与以色列之间的标记。其它地方也没有提到它是神与基督徒之间的标志。
(e) Christians are not under the Law of Moses. Paul makes that very clear in Galatians 3:24,25: "The law was our tutor to bring us to Christ, that we might be justified by faith. But after faith has come, we are no longer under a tutor." Paul is telling us that there is freedom in Christ for Christian believers. In fact, Paul was upset when some Christians were going back to the law. He called them "foolish Galatians" for doing so (Galatians 3:1). 
(e) 基督徒不受摩西律法的约束。保罗在加拉太书3:24，25中说得很明确：“律法是我们训蒙的师傅，引我们到基督那里，使我们因信称义。但这因信得救的理既然来到，我们从此就不在师傅的手下了。”保罗告诉我们基督信徒在基督里有自由。事实上，有些基督徒要回到律法那里去，保罗对此很不满。他称他们这样做是“无知的加拉太人”(加拉太书3:1)。 
Christians are free to choose whether or not they want to regard the sabbath as a special day. Paul says: "Let no-one judge you in food or in drink, or regarding a festival or a new moon or sabbaths, which are a shadow of things to come, but the substance is of Christ” (Colossians 2:16,17).
基督徒有自由选择是否把安息日视为特别的日子。保罗说：“不拘在饮食上，或节期、或月朔、安息日都不可让人论断你们。这些原是后事的影儿；那形体却是基督” (哥罗西书2：16,17)。

Jesus Christ himself is the substance. His words and actions must transform our lives. The law was only a shadow. To argue about whether or not we should keep the sabbath as a special day, is to argue about a shadow. It is missing the point. Understanding the life of Jesus Christ is much more important.
耶稣基督自己就是实底。他说的话和他的行为必定改变我们的生活。律法只是一个影子。争论我们是否必须守安息日为特别的日子就好比争论一个影子。那不是要点。理解耶稣基督的生活要重要得多。

Paul tells us, in simple language: "One person esteems one day above another, another man esteems every day alike. Let each be fully convinced in his own mind" (Romans 14:5). This means that no Christian, or Christian group, has the right to tell others how they should regard the sabbath. The Jews had to keep the sabbath because God commanded them to do so. Christians may choose to, but they don't have to keep the sabbath. God has not given Christians a commandment to do so.
保罗用一种简单的语言告诉我们：“有人看这日比那日强；有人看日日都是一样。只是各人心里要意见坚定”(罗马书14:5)。这意味着任何基督徒或基督教组织都没有权利告诉他人如何看待安息日。犹太人必须守安息日，那是因为神吩咐他们这么做。基督徒可以选择这么做，但他们也可不守安息日。神没有命令基督徒这么做。

Our whole focus must be on Jesus Christ, his teaching, his perfect life and his sacrifice. This can lead to salvation and everlasting life. Christians need to realise that every day belongs to God. Because all our time belongs to God, Christians must live every day in a Godly way.
我们全部的注意力必须集中在耶稣基督、他的教义、他完美的生活和牺牲上。这样能带给我们拯救和永生。基督徒必须认识到每一天都属于神。因为我们所有的时间都属于神，基督徒每天都必须过属灵的生活。
4. What is "The Rest" that God has Promised to Faithful Christians?
神应许给忠诚基督徒的“安息”是什么？
"A promise remains of entering his rest ... Today if you will hear his voice, do not harden your hearts ... There remains therefore a rest for the people of God" (Hebrews 4:1-9). Knowing Jesus brings us spiritual rest now. But even greater blessings are yet to come. They will begin when Jesus returns to the earth. He will raise the dead and give ever​lasting life to his faithful followers from every generation. He will come as "King of kings and Lord of lords". It will be a time of peace and great joy.
“有进入他安息的应许...你们今日若听他的话，就不可硬着心...必另有一安息日的安息为神的子民存留” (希伯来书 4：1-9)。 我们现在应知道耶稣要带给我们精神的安息。但更大的赐福还在后头。这些赐福始于耶稣返回到地球上的时候。他会复活死者，把永生带给世世代代忠诚的信徒。他将作为“万王之王，万主之主而来”。那是和平与极大欢乐的时刻。 

The Bible calls this future time the "Kingdom of God". At that time, the wonderful message will be "the kingdoms of this world have become the kingdoms of our Lord and of his Christ, and ye shall reign  for  ever  and  ever"  (Revelation 11:15).
圣经称这未来的时间是“神的国”。那时，美妙的信仰将是“世上的国成了我主和主基督的国；他要作王，直到永永远远”(启示录11：15)。

Those who are saved will help Jesus to teach his message of salvation to the mortal population of the earth. What a prospect! What a blessing! If we worship God acceptably every day now, and not just on the sabbath, then everlasting life will be ours at the coming of our King.
那些得救的人将帮助耶稣把拯救的消息传播给地球上腐朽的人。这是多么美好的前景啊! 是多么大的赐福啊! 如果我们现在每天拜神，而不仅仅在安息日拜神，那么在我们的王到来时永生就属于我们的了。
"Even so, come, Lord Jesus."
“主耶稣啊，我愿你来！”

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like:

Other leaflets in this series?
A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to:
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ, UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给:
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理
Life after Death, WHAT DOES THE BIBLE TEACH
死后的生活，圣经教导什么

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions：
Why is the view of Jesus Christ about life after death so important?
What is the Bible hope for a future life?
When will the chosen ones be with Jesus Christ?
What is "the resurrection of the dead"?
What is "the judgement"?
What does the Bible say about "immortal souls"?
How do future events fit together?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 为什么耶稣基督关于死后生活的观点如此重要?

2. 圣经对未来生活的希望是什么呢?

3. 被拣选的人何时才能与耶稣基督同在?

4. 什么是“从死亡中复活”呢?

5. 什么是“审判”?

6. 圣经是怎么说“不朽灵魂”的?

7. 未来的事情如何结合在一起呢？

1.  Why IS the view of Jesus Christ ABOUT LIFE AFTER DEATH SO IMPORTANT?
1. 为什么耶稣基督关于死后生活的观点如此重要?

The world has had many leaders. Some political and others religious. Of all the great leaders， Jesus Christ is the only one who has been raised from the dead. Hundreds of people saw him after his resurrection (1 Corinthians 15：3-8). This makes Jesus unique. Because he has experienced life after death， he is the best one to tell us about it. If we are wise， we shall listen to what he has to say.
世上有许多领袖。有些是政治领袖，有些是宗教领袖。在所有伟大的领袖当中，耶稣基督是惟一从死亡中复活的领袖。数以百计的人亲眼目睹他的复活 (哥林多前书15：3-8)。这使耶稣非常独特。 因为他死后又生，他最能告诉我们这件事。如果我们明智的话就得听他说的话。

What is the Bible hope for a future　LIFE?
2. 圣经对未来生活的希望是什么呢?

A soldier once prayed before a battle： "Oh God， if there be a God， save my soul， if I have a soul." How sad， that when he may have been about to die， he did not know anything about a future life. Yet many people today are just like that soldier. They do not know what to expect when they die.
有一位战士曾在战斗之前祈祷：“噢我的神啊，如果有神，拯救我的灵魂，如果我有灵魂。”他在面对可能的死亡时是多么悲伤啊，他不知未来生活的任何事情。然而，今天许多人就好像那位战士一样。他们面对死亡不知应期盼什么。
The Bible hope is centred on three great truths：
The return of Christ from heaven；
The resurrection of the dead； and
The establishment of the Kingdom of God on earth by His Son Jesus Christ.
圣经的希望集中在下面三大真理：
(a) 基督从天上返回；
(b) 死者的复活；
(c) 他儿子耶稣基督在地球上建立神的国。
Jesus himself states these three great truths when he says， "When the Son of man (Jesus) comes in his glory， and all the holy angels with him， then he will sit on the throne of his glory (Matthew 25：31)； and， "the hour is coming in which all who are in the graves will hear his voice and shall come forth。" (John 5：28，29).
耶稣自己说过这三大真理，因为他说：“当人子在他荣耀里，同着众天使降临的时候，要坐在他荣耀的宝座上。”(马太福音25：31)；和“时候要到，凡在坟墓里的，都要听见他的声音，就出来” (约翰福音5：28，29)。
Knowing about this hope will help us to understand what the Bible teaches about life after death.
知道这个希望将有助于我们理解圣经传授的有关死后的生活。

3.
When will the chosen ones be withJesus Christ?
3.被拣选的人何时才能与耶稣基督同在?

Jesus makes this very clear to us. He says， “The Son of man will come in the glory of his Father with his angels； and then he will reward each according to his works" (Matthew 16：27). Notice the order of events：
Jesus shall come in glory， and after​ wards ...
He shall reward.
耶稣对我们说得很清楚。“人子要在他父的荣耀里同着众使者降临；那时候，他要照各人的行为报应各人” (马太福音16：27)。请注意这些事情的次序：
(a) 耶稣将在荣耀里来，然后...
(b) 他将报应各人。
First of all he comes， and then he rewards. As Jesus has not yet come back to the earth， he cannot already have rewarded anyone. Jesus also said， "You shall be repaid at the resurrection of the just" (Luke 14：14). As the resurrection has not yet taken place， nobody can already have been rewarded.
首先他要来，然后他要报应。由于耶稣还没有返回到地球上，他没能报应大家。耶稣还说：“到义人复活的时候，你要得着报答” (路加福音14：14)。由于复活还没有发生，还没有人得到报应。
The return of Jesus to the earth， the resurrection of the dead and the reward of everlasting life to faithful followers， are all still in the future.
耶稣返回到地球上，死者的复活，对信徒报答永生，这一切都还是未来的事情。

4. What is "the resurrection of the dead"?
4.什么是“从死亡中复活”呢?

Jesus spoke of "Abraham， and Isaac， and Jacob" being in the Kingdom of God. Therefore， when the dead are raised， they will be recognisable as people. They will have bodies， just like Jesus did when God raised him from the dead. After his resurrection， Jesus could be seen and touched (John 21：27). He was not a spirit without a body. The Apostle Paul's promise was that Jesus "will transform our lowly body， that it may be conformed to his glorious body" (Philippians 3：21). So， just like Jesus， those given everlasting life will have immortal bodies.
耶稣说“亚伯拉罕、以撒和雅各”都要在神的国里。因此，当死者复活时，他们会被人认出来。他们有身体，就像神从死亡里复活的耶稣一样。复活后，耶稣能被人看见，被人摸着(约翰福音21：27)。他不是没有躯体的幽灵。使徒保罗应许说耶稣能“将我们这卑贱的身体改变形状，和他自己荣耀的身体相似” (腓力比书3：21)。所以，就像耶稣那样，那些已被赐予永生的人将得到不朽的身躯。
The resurrection of the dead will take place when Jesus returns to establish God's Kingdom on earth. Paul tells us： "For as in Adam all die， even so in Christ shall all be made alive ... Christ the first-fruits； afterward those who are Christ's at his coming" (1 Corinthians 15：22，23). 
当耶稣返回到地球上建立神的国时就会发生复活。保罗告诉我们：“在亚当里众人都死了；照样，在基督里众人也都要复活…初熟的果子是基督；以后，在他来的时候，是那些属基督的” (哥林多前书15：22，23)。

Until that day， for those who have died， death is like a sleep (1 Corinthians 15：51； Psalm 6：5). Their next waking moment will be the resurrection. Time has no meaning in the grave.
对那些已经死去的人，死亡就好像睡眠，直到那一日 (哥林多前书 15：51；诗篇6：5)。下一次醒来的时候就是复活。时间对在阴间的人来说没有什么意义。

The Bible hope of the resurrection was well expressed by Martha long ago. Speaking of her brother Lazarus， she said， "I know that he will rise again in the resurrection at the last day (John 11：24).
马大很早以前就说明过圣经对复活的希望。马大在提到他的弟兄拉撒路时说：“我知道在末日复活的时候，他必复活” (约翰福音11：24)。
5.
What is "the judgement"?
5.什么是“审判”?

The Bible makes one thing clear from the beginning. God has given us the freedom either to choose His way or to reject it. He tells us what will happen if (a) we serve Him， or (b) we reject Him.
有一件事圣经一开始就说得很明确。神已给我们选择他的道路或者拒绝他的道路的自由。他告诉我们如果(a)我们侍奉他，或者 (b)拒绝他会发生什么事情。
People who know about God， and are therefore answerable to Him， "must all appear before the judgement seat of Christ" (2 Corinthians 5：10). To those who have served him， Jesus will say， “‘Come you blessed of my father， inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world" (Matthew 25：34). Those who "do not obey the truth" (Romans 2：8) will not be in God's king​dom.
知道神的人就要对他尽责，“众人必要在基督台前显露出来”(哥林多前书5：10)。对于那些侍奉他的人，耶稣会说：“你们这蒙我父赐福的，可来承受那创世以来为你们所预备的国”(马太福音 25：34)。 那些“不顺从真理”的人(罗马福音2：8) 将不能在神的国里。
Jesus confirms these teachings. He says that those who have "done good" will be blessed with "the resurrection of life"， and those who have "done evil" will suffer "the resurrection of condemnation" (John 5：29).
耶稣明确了他的教训。他说“行善的”将受赐福“复活得生”(约翰福音5：29)。
6.
What does the Bible say about "immor​ tal souls"?
6.圣经是怎么说“不朽灵魂”的?

The Bible says nothing about "immortal souls". Yes， that's right， absolutely noth​ing. Although "immortal(ity)" and "soul" occur， the words "immortal soul" never appear together anywhere in the Bible.
圣经没有说过“不朽灵魂”。是的，完全正确，绝对没有说过。虽然圣经里出现过“不腐不朽”和“灵魂”，但“不朽灵魂”在圣经任何地方都没有一起使用过。

The word "soul" (Hebrew， nephesh in the Old Testament， and Greek psuche in the New Testament) refers to：
Life： for example， 1 Samuel 22：23： "he that seeks my life， seeks your life"； andA living being (human or animal)： for example，   Genesis   46：18：   "These she bare unto Jacob， even sixteen persons (AV， souls)". Sailors use the word "soul" in the same way. When they are in danger at sea， they send out an "SOS" signal. This means "Save Our Souls". It is a cry for help， asking someone to save their natu​ral lives.
“灵魂”这个词，(在旧约圣经中的希伯来语是“nephesh”，在新约圣经中的希腊语是“psuche”) 指：
生命：例如，撒母耳记上22：23：“寻索我的命；你在我这里可得保全”；
活物（人或动物）：例如，创世记46：18：“从雅各所生的儿孙，共有十六人。”海员在使用“灵魂”这个词时也同样是这个意思。当他们在海上遇到危险时，就发出“SOS”的信号。“SOS”的意思就是“救我们的性命”。是迫切需要帮助，请求他人救命的意思。
In the Bible， we find that a soul (Nephesh， person) can：
Touch (Leviticus 5：2)
Eat (Leviticus 7：20)
Sin (Leviticus 5：15)
Die (Joshua 11：11； Ezekiel 18：4)
在圣经里，我们发现灵魂 (“Nephesh”，人)可以：
(a) 被触摸(利未记 5：2)

(b) 会吃 (利未记7：20)

(c) 会犯罪(利未记 5：15)

(d) 会死 (约书亚书11：11；以西结书18：4)

The idea that people have immortal souls came from Greek philosophers. This idea is not correct. It is not support​ed by the Bible. Jesus always teaches that he is coming from heaven， not that we are going to him.
人有不朽灵魂的思想来自希腊哲学家。这个观点不正确。在圣经里找不到依据。耶稣始终传教他从天上来，我们不能去找他。

7. HOW DO FUTURE EVENTS FIT TOGETHER?
7.未来的事情如何结合在一起呢？

We can summarise Bible teaching about the future like this：
When we die， we are simply dead， with no knowledge of anything. It is like a long sleep， until—
Jesus Christ returns to the earth， to
Raise the dead，and
Judge the responsible living and dead，
then finally
Establish God's Kingdom on earth.
我们可以这样概括圣经对未来的教训：
(a) 当我们死的时候，我们只是死了，对任何事情就都不知道了。就好像长眠不醒一样，直到—
耶稣基督返回到地球上，
复活死者，
审判那些不可推卸责任的活人和死人，
最终在地球上建立神的国。
Daniel tells us： "Many of those who sleep in the dust of the earth shall awake， some to everlasting life， some to shame and everlasting contempt" (Daniel 12：2).
但以理告诉我们：“睡在尘埃中的，必有多人复醒。其中有得永生的，有受羞辱永远被憎恶的”(但以理书12：2)。
In which group will you be? Do you have the wisdom to follow Jesus now? If you do， you will live for ever with him when he comes in glory to establish God's Kingdom.
你将属于哪一组人呢?你现在是否有胆识跟随耶稣呢? 如果你这么做了，那么当他荣耀地返回到地球上来建立神的国时你就能永远地和他生活在一起。
Yes， there is life after death. May this wonderful promise touch your heart， and encourage you to serve God now， because "those who are wise shall shine like the brightness of the firmament； and those who turn many to righteousness like the stars for ever and ever" (Daniel 12：3).
是的，死后有生命。愿这奇妙的应许能打动你的心，现在就鼓励你侍奉神，因为“智慧人必发光如同天上的光；那使多人归义的，必发光如星，直到永永远远” (但以理书12：3)。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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The Christadelphians，Who are they?
基督弟兄会，他们是谁？

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions：
What is the religious background of the Christadelphians?
What do Christadelphians believe?
How can I get the most out of my own Bible study?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
基督弟兄会的宗教背景是什么？
基督弟兄会相信什么? 
圣经研究如何发挥最大功效呢?
What do they believe?

他们相信什么？

1. Who are the Christadelphians?
1. 谁是基督弟兄会？

The name 'Christadelphian' was chosen because it describes the relationship between Jesus and his disciples. 

选用“基督弟兄会”这个名称是因为它描绘了耶稣与信徒之间的关系。
The New Testament was written in Greek. 'Christadelphian' is made up of two Greek words， adelphos and Christos， and means 'Brethren in Christ'. This phrase is found in the Bible， in Colossians 1：2.

新约圣经用希腊语撰写。“基督弟兄会”由两个希腊语“adelphos” 和“Christos” 组成，意思是“在基督里的弟兄”。这个短语见于圣经歌罗西书1：2。
John Thomas， a 19th century preacher， decided on the name 'Christadelphian'. He travelled widely in both the USA and Britain， preaching the gospel. His clear understanding and explanation of the Bible message led to others being con​vinced that he preached the truth. They were baptized into Christ and became members of the Christadelphian com​munity， meeting together in worship. At first， they were to be found mainly in the USA and Britain， but there are now Christadelphian communities on every continent. It has truly become a world​wide fellowship.
约翰多马，是十九世纪的一位传教士，他决定使用“基督弟兄会”这个名称。他在美国和英国到处旅行，传播福音。他明确地理解和解释了圣经信息，使其他的人都相信他传播的真理。他们都洗入基督，成了基督弟兄会的会员，拜神时相聚一起。起初，主要在美国和英国，但现在基督弟兄会在各大洲都有。现在真的已成了一个世界的团体。

The really distinctive feature of the Christadelphians is that they trust in the Bible as their only source of beliefs and authority. All its words， in both the Old and the New Testaments， are inspired by God and are given to men and women for their salvation. As a result of this emphasis， Christadelphian beliefs are identical to those taught by Jesus and the apostles in the first century.

基督弟兄会真正与众不同的特点是他们相信圣经是惟一的信仰和权柄来源。圣经里所有的话，包括旧约圣经和新约圣经都是受神感动，出于拯救赐予男人和女人的道。由于强调了这一点，基督弟兄会的信仰和耶稣及其使徒们在第一世纪传教的信仰是相同的。
Christadelphians read the Bible every day. Using a plan， they read the Old Testament once， and the New Testament twice， every year. One of the many benefits of this is that every day they can personally check their beliefs against the authority of Scripture. This plan is available， free， on request.
基督弟兄会的会员每天都读圣经。他们按计划每年读旧约圣经一次，读新约圣经两次。这样做有许多优点，其中一个优点就是他们能把自己的信仰与圣经著作核对。该计划需要时可以索取，免费。
2. What do Christadelphians believe?
2. 基督弟兄会相信什么？

Christadelphians ask you to compare their beliefs with Bible teaching. You will benefit most if you take the time to look up and read the Bible passages given. Because Jesus was "The Truth"， his own words are quoted below，  as often  as
space permits. 

基督弟兄会请你比较一下他们的信仰和圣经的教训。如果你化时间查看、阅读指定的圣经章节，定能获得巨大收益。因为耶稣是“真理”，他下面的话常常被引用。

God is the eternal Creator of the uni​verse. He created life on earth， and made man in His own image (Genesis 1：1，27；Acts 17：24-28).
神是宇宙永恒的造物主。他创造了地球上的生命，并按他自己的模样创造了人 (创世记1：1，27；使徒行传 17：24-28)。
The Bible is the wholly inspired Word of God (2 Peter 1：20，21； 2 Timothy 3：14-17).
圣经完全是受神感动的道 (彼得后书1：20，21； 提摩太后书3：14-17)。
Angels are immortal beings who carry out God's will (Hebrews 1：13，14).
天使是不腐不朽的人，他们执行神的旨意(希伯来书1：13，14)。
God's plan is to fill the whole earth with His glory (Numbers 14：21； Habakkuk2：14).
神计划让他的荣耀充满整个地球(民数记14：21； 哈巴谷书2：14)。
Man (Adam) was given a choice by God. He could obey God， and live， or dis​obey Him and die. Adam sinned by disobey​ ing  God.   He  was  sentenced  to  death(Genesis 3：17-19).
神已经给了人(亚当)一个机会。人可以顺从神得生，也可以违抗神得死。亚当因为违抗神而犯罪。他被判死亡(创世记3：17-19)。
We  are all  descended  from Adam.Because he sinned， and died， all men and women have been born mortal. However， we "all have sinned"， and we deserve to die on our own account (Romans 3：23； 5：12； 6：23).
我们大家都由祖先亚当而来。因为他犯罪、死亡，所有男男女女一生下来就是必死的。但是，我们“大家都犯罪了”，我们因为自己的原因理应死亡 (罗马书3：23； 5：12； 6：23)。
Like Adam， we are all responsible for our own actions. If we were not， a fair-minded  God  could   not  call  our wrong actions 'sin'. We cannot blame a super​natural devil. "Each one is tempted when he is drawn away by his own desires and enticed " (James 1：14-16). Jesus said， "Out of the heart proceed evil thoughts， murders， fornications ..." (Matthew 15：19).
和亚当一样，我们大家都要为自己的行为负责。如果我们不负责任，公平的神不会把我们的误行为这“罪”。我们不能怪超自然的恶魔。“但各人被试探，乃是被自己的私欲牵引诱惑的” (雅各书1：14-16)。耶稣说，“因为从心里发出来的，有恶念、凶杀、奸淫…”(马太福音15：19)。
God was， and still  is， the  Father of Jesus Christ. God used His Holy Spirit so that Mary "conceived in her womb". Jesus was， therefore， both Son of God， and Son of man (Luke 1：30-35).
神过去是，现在仍然是耶稣基督的父。神利用圣灵使马丽亚“怀孕”。因此，耶稣既是神的儿子又是人的儿子(路加福音1：30-35)。
Jesus is not equal with God. He said， "My Father is greater than I" (John 14：28)， and    "I am ascending to my Father and your Father， and to my God and your God" (John 20：17).
耶稣不能等同于神。他说，“父是比我大的”(约翰福音14：28)，“我要升上去见我的父，也是你们的父，见我的神，也是你们的神” (约翰福音 20：17)。
The Holy Spirit is God's power， to use as He chooses (Genesis 1：2； Isaiah 61：1). It is not a separate person.
圣灵是神的能力，供他选择使用 (创世记1：2；以赛亚书61：1)。它不是一个独立的人。
Jesus could have sinned， but he did not. He "put away sin by the sacrifice of himself ... so Christ was offered once to bear the sins of many. To those who eager​ ly wait for him， he will appear a second time， apart from sin， for salvation" (Hebrews 9：26-28).
耶稣本该犯罪，但他没有犯罪。他“把自己献为祭，好除掉罪…基督既然一次被献，担当了多人的罪，将来要向那等候他的人第二次显现，并与罪无关，乃是为拯救他们”(希伯来书9：26-28)。

Because of his perfect obedience to the will of God， Jesus was raised from the dead. He was given everlasting  life. He said， "Ought not the Christ to have suffered these things and to enter into his glory?" (Luke 24：26).
因为他完全顺从神的旨意，耶稣从死亡中复活。他被赐予了永生。他说，“基督这样受害，又进入他的荣耀，岂不是应当的吗”(路加福音24：26) ？
Jesus， after his resurrection， still had a body. He said to Thomas， one of the 12 apostles， "Reach your hand here， and put it into my side" (John 20：27). 
耶稣在复活后仍有身体。他对十二使徒的多马说，“伸出你的手来，探入我的肋旁” (约翰福音20：27)。 
If we are found faithful， and granted immortality， Jesus will "transform our lowly body that it may be conformed to his glori​ous body" (Philippians 3：21).
如果我们信实可靠，被赐予不腐不朽，耶稣会“将我们这卑贱的身体改变形状，和他自己荣耀的身体相似”(腓力比书3：21)。
After his resurrection， Jesus ascended to heaven (Acts 1：11). He now acts as our Lord and mediator (1 Timothy 2：5).
复活后耶稣升天(使徒行传1：11)。他现在做我们的主和中保(提摩太前书2：5)。

Jesus  was  victorious  over  sin  and death. By God's grace， all who believe and faithfully follow him will receive the blessing of everlasting life (John 3：16； 1 Corinthians 15：22； 1 Peter 5：4).
耶稣战胜了罪孽和死亡。出于神的恩典，所有相信和追随他的人都能获得永生的赐福(约翰福音3：16；歌林多前书15：22； 彼得前书5：4)。
The blessing of everlasting life will be given at the judgement. This will take place after Jesus returns and raises the responsi​ble dead. Jesus said， "All who are in the graves will hear his voice， and come forth— those who have done good， to the resurrec​tion of life" (John 5：28，29).
永生的福气将在审判时被赐予。这件事情会发生在耶稣返回地球，复活那些本该承担责任的死者的时候。耶稣说，“凡在坟墓里的，都要听见他的声音，就出来：行善的，复活得生”(约翰福音5：28，29)。
Jesus tells us many times that he will return to the earth. "The Son of man will come in the glory of his Father， with his angels， and then he will reward each according to his works" (Matthew 16：27). Note the order of events： (a) Jesus returns； (b) he raises the dead； (c) the judgement takes place； and (d) he gives everlasting life to his faithful followers.
耶稣多次告诉我们他会返回到地球上来。“人子要在他父的荣耀里同着众使者降临；那时候，他要照各人的行为报应各人”(马太福音16：27)。请注意事情的次序：(a) 耶稣复活；(b) 他复活死者；(c) 进行审判；(d) 他把永生赐予信实的信徒。
When Jesus comes， he will be "Lord of lords and King of kings" (Revelation 17：14). Kings will bow before him (Psalm 72：11). The Bible calls this time 'The Kingdom of God'. The faithful believers， made immortal saints， will help Jesus. He promised that his twelve apostles would "sit on twelve thrones， judging the twelve tribes of Israel" (Matthew 19：28).
当耶稣回来时，他将是“万主之主、万王之王”(启示录17：14)。万王要拜倒在他面前(诗篇72：11)。圣经称这时为“神的国”。信实的信徒成为了不腐不朽的圣徒，他们会帮助耶稣。耶稣应许说十二使徒要“坐在他荣耀的宝座上，你们也要坐在十二个宝座上，审判以色列十二个支派”(马太福音19：28)。
Men and women  must acknowledge that they are sinners. They must believe the Gospel， repent and be baptized. Jesus said， "He who believes and is baptized will be saved" (Mark 16：16).
男人和女人必须承认他们是罪人。他们必须相信福音，悔改和受洗。耶稣说，“信而受洗的，必然得救”(马可福音16：16)。
Jesus told his disciples， "If you love me， keep my commandments" (John 14：15). We must follow his example of obedience to God and practical service， and remember him by breaking bread and drinking wine regularly，  "till   he  comes"  (1   Corinthians ).
耶稣告诉信徒，“你们若爱我，就必遵守我的命令” (约翰福音14：15)。我们必须以他为榜样，顺从神，在实际工作中侍奉他，通过经常的掰饼和饮酒记念他，“直至他回来”(哥林多前书)。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Why did Jesus Christ have to die?－Bible Teaching about Redemption
为什么耶稣基督必须死?－圣经关于赎罪的教义

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions：
Why do people die?
Why did Jesus die?
What must I do to be saved from death—and how does this depend on the death of Jesus Christ?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
1. 百姓为什么会死？
2. 耶稣为什么死了？
3. 要从死亡中得救，我必须怎么做？它怎么会取决于耶稣基督的死呢？

We must turn to our Creator if we want to understand the great truths about life and death. God answers our questions in His Word， the Bible. 

如果我们要理解关于生和死的伟大真理，我们就必须求助于造物主。神在他的道-圣经里回答了我们的问题。

1. Why do People Die?
1. 百姓为什么死了？
Adam was created when "the Lord God formed man from the dust of the ground and breathed into his nostrils the breath of life， and man became a living being" (Genesis 2：7). Eve， who became Adam's wife， was created when "God made a woman from the rib he had taken out of the man" (2：21，22).
亚当是神创造的，“耶和华神用地上的尘土造人，将生气吹在他鼻孔里，他就成了有灵的活人”(创世记2：7)。亚当的妻子夏娃也是神创造的，“耶和华神就用那人身上所取的肋骨造成一个女人” (2：21，22)。
From the beginning， God gave the man and woman 'free will'. They could choose between obedience to God's command or disobedience (sin). God could have made Adam and Eve obey him. But how would that have given God pleasure? Human parents are happy when their children love them and choose to obey them. God works in exactly the same way with us， His children. He wants each of us to choose to obey Him because we love Him. That is why God gave Adam and Eve free will.
一开始神就赐予男人和女人“自由的意志”。他们既可以选择顺从神的诫命，也可以选择违抗他的诫命（罪）。神可能已经使亚当和夏娃顺从他。但如何让神高兴呢？为人父母如果子女爱他们，听他们的话就高兴。神的工作方式完完全全和我们，他的子女一样。他要我们每个人选择服从他，因为我们爱他。所以，神要亚当和夏娃有独立的意志。
After placing Adam and Eve in the Garden of Eden， God gave them very clear instructions： "You are free to eat from any tree in the garden; but you must not eat from the tree of the knowledge of good and evil， for when you eat of it you will surely die" (2：16，17). Sadly， Eve was tempted. She ate the fruit of that tree and persuaded Adam also to eat. They had broken God's commandment. Soon they learned a vital lesson： God keeps His word. The terrible result of disobedience by Adam was， "By the sweat of your brow you will eat your food， until you return to the ground， since from it you were taken; for dust you are and to dust you will return" (3：19).
神把亚当和夏娃安排在伊甸园里， 然后很明确地指示他们：“园中各样树上的果子，你可以随意吃，只是分别善恶树上的果子，你不可吃，因为你吃的日子必定死”(2：16，17)！不幸的是，夏娃受到了试探。她吃了那树上的果子，还劝亚当也吃。他们破坏了神的诫命。很快他们就得到了深刻的教训：神遵守他的诺言。亚当不顺从可怕的后果是：“你必汗流满面才得糊口，直到你归了土，因为你是从土而出的。你本是尘土，仍要归于尘土”(3：19)。
Adam was condemned to death. This is why people die. As the human race descended from one man， Adam， we have inherited his nature. We are all mor​tal—which is simply a word of Latin origin that means "deathful". The plain truth is expressed in the Letter to the Romans： "As sin entered the world through one man， and death through sin， in this way death came to all men， because all sinned" (5：12); "the wages of sin is death" (6：23); and "all have sinned and fall short of the glory of God (3：23).
亚当被判死亡。正因如此人才会死。因为人类拥有一个共同的祖先亚当，我们已继承了他的本性。我们都是腐朽的—腐朽这个词出自拉丁语，意思是“致命的”。保罗在写给罗马人的信里明确地解释了这个事实：“这就如罪是从一人入了世界，死又是从罪来的；于是死就临到众人，因为众人都犯了罪”(5：12)；“罪的工价乃是死”(6：23)；“因为世人都犯了罪，亏缺了神的荣耀”(3：23)。
So the Bible teaches us that not only have we inherited a mortal nature from Adam， but like him we have disobeyed God; we have sinned and so deserve this condemnation from God.
所以，圣经告诉我们，我们不但继承了亚当腐朽的本性，而且还像他一样违抗了神；我们已经犯罪，所以我们理应得到神的审判。
2. Why did Jesus die?
2. 为什么耶稣死了?
The Bible teaches us that God is a con​sistent God who is always true to His Word. Death came upon all men because of Sin and every time we attend a funeral service we pay witness to this fact. There is nothing we can do by ourselves to overcome the sentence of death. But God is also a merciful God who does not want people to perish， but to share eternal life with Him in His Kingdom. It was the life and death of Jesus Christ which made this possible. God so loved the world that He sent His only Son： he came to save people from sin and death.
圣经告诉我们神是始终如一的，他完全忠诚他的道。死亡降临百姓完全是因为罪，每次出席葬礼我们都见证了这个事实。我们靠自己无法战胜死亡的判决。但神也是怜悯的，他不希望百姓灭亡，而希望他们和他一起在天国里共享永生。耶稣的生命和死亡使之成为可能。神爱世人，他派遣了惟一的儿子；耶稣要把百姓拯救出罪和死亡。

Jesus was the Son of God but he had a human mother， Mary. From her he inherited a similar nature to ours. He was tempted to disobey God—to sin. But because he loved his Father so much and respected the words and commandments of God， he never gave in to temptation and died sinless， the only man ever to achieve this. What was broken by Adam was healed by Jesus' victory over sin and death—Jesus died to save people from their sins. Such was the love of Jesus for his Father， and us， that he willingly made the ultimate sacrifice. He suffered an ago​nizing death upon a cross. He was willing to lay down his life for his friends. He was perfect.
耶稣是神的儿子，但他有一位人类的母亲马丽亚。他从母亲那里继承了和我们同样的本性。他受试探违抗神—犯罪。但因为他爱父，尊敬神的道和诫命，他从未屈服试探，清白地死了，他是惟一能做到这样的人。被亚当毁坏的东西因为耶稣战胜了罪孽和死亡而得到了愈合。耶稣就是这么爱父，爱我们，他最终心甘情愿地牺牲了自己。他在十字架上痛苦地死去。他为了朋友愿意舍弃自己的生命。他是完美的。
Many Bible passages prove the truth of these statements：
圣经里许多经文都证明了这些论述的真实性：
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The Crown of Thorns　棘冠
1 Peter 1：18，19—"It was not with perish​able things that you were redeemed ... but with the precious blood of Christ， a lamb without blemish or defect."
彼得前书1：18，19—“知道你们得赎，脱去你们祖宗所传流虚妄的行为，不是凭着能坏的金         银等物，乃是凭着基督的宝血，如同无瑕疵、无玷污的羔羊之血。”

Hebrews 9：26-Jesus "appeared once for all ... to do away with sin by the sacri​fice of himself."
希伯来书9：26-耶稣 “如今在这末世显现一次，把自己献为祭，好除掉罪。”
1 Peter 3：18—"Christ died for sins once for all， the righteous for the unrighteous， to bring you to God."
彼得前书3：18—“因基督也曾一次为罪受苦，就是义的代替不义的，为要引我们到神面前。”
1 Thessalonians 5：10—"He died for us so that... we may live together with him."
帖撒罗尼亚前书5：10—“他替我们死…与他同活。”
No wonder God said， “This is my Son， whom I love： with him I am well pleased. Listen to him" (Matthew 17：5). It helps us to understand why Peter says， "Salvation is found in no-one else， for there is no　other name under heaven given to men by which we must be saved" (Acts 4：12).
难怪神说：“这是我的爱子，我所喜悦的。你们要听他”(马太福音17：5)！这话有助于我们理解彼得说的话： “ 除他以外，别无拯救；因为在天下人间，没有赐下别的名，我们可以靠着得救” (使徒行传4：12)。

Because Jesus was sinless， he did not remain in the grave. God brought him back to life again after 3 days and gave him immortal life.
因为耶稣无罪，他没有留在坟墓里。三天后神让他复生，赐他不腐不朽的生命。
This victory of Jesus over sin and death and his resurrection from the dead are the most important events in world histo​ry. God has promised that all who believe in Jesus as their Saviour and follow his example in their lives can share his victo​ry. They too will be changed from mortal people to immortal beings. They will be made like Christ. This will happen when he returns to the earth to establish God's Kingdom.
耶稣战胜罪孽和死亡，他从死亡中复活是世界历史上最重要的事件。神应许说所有信仰耶稣为他们救世主，在生活中以他为榜样的人都能分享他的胜利。他们也将从腐朽的人变成不朽的人。他们将变得像基督那样。 这事在基督返回到地球上建立神的国时就会发生。
3. What must I do to be saved?
3. 我要得救必须怎么做呢？

We must start by being completely hon​est with ourselves. We need to acknowl​edge to God in prayer that we have sinned and that we can do nothing to save ourselves. At the beginning of his ministry Jesus taught his disciples， "Blessed are the poor in spirit， for theirs is the kingdom of heaven" (Matthew 5：2). Being "poor in spirit" means being hum​ble， knowing our need of God and His forgiveness.
首先，我们自己必须真诚。我们必须在祈祷中向神承认我们已经犯罪，我们无法拯救自己。耶稣在传教之初告诫他的门徒：“虚心的人有福了！因为天国是他们的” (马太福音5：2)。“虚心的人” 意味着卑微，知道我们需要神，需要他的饶恕。
We then need to understand how God can save us from our sins through His Son. This can only come from a prayerful reading and thinking about the Bible， the word of God. The knowledge we gain must touch our hearts so that we really want to become people like Jesus. If this happens to us then we must be baptized in water as a sign that we truly accept his life and death as the way in which we can be saved. Jesus told us that this is an essential step for true disciples (Mark 16：16). Finally we need to live lives as faithful disciples of Jesus—following his pattern of behaviour in all we do.
然后我们需要理解神如何通过他的儿子将我们拯救出自己的罪孽。虔诚地阅读和思考圣经－神的道我们就能做到这一点。我们得到的知识肯定能触及我们的心灵，我们才真正要做像耶稣那样的人。如果我们真能做到这样，我们就必须在水中受洗，这标志我们真正接受他的生与死，作为我们得救的方法。耶稣告诉我们这是真信徒的基本步骤(马可福音16：16)。最后，我们在生活中要做耶稣的虔诚信徒，在一切行为中都要以他为榜样。
If we do these things， when Jesus returns he will greet us with the wonderful words， "Come， you who are blessed by my Father; take your inheritance， the kingdom prepared for you since the creation of the world" (Matthew 25：34).
如果我们做了这些事，当耶稣返回时他会愉快地欢迎我们，“你们这蒙我父赐福的，可来承受那创世以         来为你们所预备的国” (马太福音25：34)。

The Empty Tomb　空坟
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Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
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A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
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Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?
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Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理

God's Promises, PAST, PRESENT AND FUTURE

神的应许-过去、现在和未来
When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:

1. What promises has God made in the Bible?

2. Which promises has God already kept?

3. How do we know that God will keep all His promises?

4. Which promises does God still have to fulfil?

5. Has God made any promises to you?

当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 神在圣经里作了什么应许？

2. 神已经遵循了什么应许？

3. 我们怎么知道神会遵守他所有的应许？

4. 神仍还要实现什么应许？

5. 神已对你作了什么应许？
We have all suffered from broken pro​mises. They may have been made by politicians before an election. Few of such promises have been kept. Perhaps employers, or friends, have not kept their promises to us. Most painfully of all, sometimes our relatives have let us down. Thankfully, God does not behave like that. He is "abounding in goodness and truth" (Exodus 34:6). He will keep all His promises. Because He knows everything and controls the universe, His promises cannot fail.

我们大家都饱偿过不守诺言的痛苦。这些诺言是政治家在选举之前许下的。但这些诺言很少受到遵循。有时甚至老板或朋友都没有遵守对我们许下的诺言。更令人痛心的是，有时我们的亲人也令我们失望。谢天谢地，神不会那么做。他是“有丰盛的慈爱和诚实” (出埃及记34：6)。他将遵守他一切的诺言。因为他知道一切事情，能够控制宇宙，他的应许从不会失败。
1. What promises has God made in the Bible?

1. 神在圣经里作了什么应许？

God has made many promises. Here are just a few of them:
神已作过许多应许，下面只是其中很少一部分：
To Moses God said: "But truly, as I live, all the earth shall be filled with the glory of the Lord" (Numbers 14:21). This proves that men will never destroy the earth.
神对摩西说：“然我指着我的永生起誓，遍地要被我的荣耀充满” (民数记14：21)。这证明神决不会毁灭地球。

To Abram (later Abraham), who became the father of the Jewish race, God said: "I will make you a great nation; I will bless you and make your name great; and you shall be a blessing. I will bless those who bless you, and I will curse him who curses you; and in you all the families of the earth shall be blessed" (Genesis 12:2,3).
神对犹太人之父亚伯兰(后来的亚伯拉罕)说：“我必叫你成为大国。我必赐福给你，叫你的名为大；你也要叫别人得福。为你祝福的，我必赐福与他；那咒诅你的，我必咒诅他。地上的万族都要因你得福”(创世纪12：2，3)。
When God led Abraham to the land of Canaan (modern Israel), He promised: "All the land which you see I give to you and your descendants for ever. And I will make your descendants as the dust of the earth" (Genesis 13:15,16). God repeated these promises to Abraham's soon, Isaac, and his grandson, Jacob (Genesis 26:4; 28:13,14).
神在将亚伯拉罕引到迦南地(现代的以色列)时应许说：“凡你所看见的一切地，我都要赐给你和你的后裔，直到永远。我也要使你的后裔如同地上的尘沙那样多，人若能数算地上的尘沙才能数算你的后裔”(创世纪13：15，16)。神对亚伯拉罕的儿子以撒, 和他的孙子雅各(创世记26：4； 28：13，14)重申了这些应许。
Many nations, like the once mighty Babylonians, no longer exist. But God made a special promise to the Jewish nation: "For I am with you, says the Lord, to save you; though I make a full end of all nations where I have scattered you, yet I will not make a complete end of you" (Jeremiah 30:11).
许多国家如曾经势力强大的巴比伦如今都已不复存在了。但神对犹太国作了一个特别的应许：“因我与你同在，要拯救你，也要将所赶散你到的那些国灭绝净尽，却不将你灭绝净尽，倒要从宽惩治你，万不能不罚你。这是耶和华说的”(耶利米书30：11)。
The Jews have been scattered all over the world, yet they still exist as a nation. A man once asked, "What is the secret of the indestructible Jew?" The secret is, that the Jews are God's chosen people, and His witnesses on the earth. God has great plans for them. We shall look at them later.
犹太人已经被分散到全世界各国，然而他们仍然作为一个国生存了下来。曾经有位先生问过：“犹太人不灭的秘密是什么？”这个秘密就是犹太人是被神拣选出来的百姓，是他在地球上的见证人。神已经为他们制定了宏伟的计划。我们将拭目以待。
King David was a great king of Israel, a man after God's own heart (1 Samuel 13:14). Because of this, God made a wonderful promise to David: "I will set up your seed after you ... and I will establish his kingdom ... and I will establish the throne of his kingdom for ever. I will be his father, and he shall be my son. Your house and your kingdom shall be estab​lished for ever before you. Your throne shall be established for ever" (2 Samuel 7:12-16).
大卫王是以色列伟大的国王，是完全符合神的心意的人(撒母耳记上13：14)。正因此，神对大卫许下了美好的诺言：“我必使你的后裔接续你的位；我也必坚定他的国…我必坚定他的国位，直到永远。我要作他的父，他要作我的子；他若犯了罪，我必用人的杖责打他，用人的鞭责罚他。但我的慈爱仍不离开他，像离开在你面前所废弃的扫罗一样。你的家和你的国必在我（原文是你）面前永远坚立。你的国位也必坚定，直到永远” (撒母耳记下7：12-16)。
The Apostle Peter tells us that these promises will be fulfilled in Jesus Christ. He is the Son of God, and Saviour of the world. He is the great "son of David". Peter said that God will "raise up the Christ to sit on his throne" (Acts 2:29-32).
使徒彼得告诉我们这些应许都将在耶稣基督里实现。他是神的儿子，是天下的救世主。他是伟大的“大卫之子”。 彼得说神“要从他的后裔中立一位坐在他的宝座上”(使徒行传2：29-32)。
Jesus has been raised from the dead, just as God promised in Psalm 16:10. One day he will return to be king upon David's throne in Jerusalem (Acts 1:11; Revelation 11:15; Matthew 5:35). God has promised: "All kings shall fall down before him; all nations shall serve him" (Psalm 72:11).
耶稣已从死亡中复活，就像神在诗篇16：10中应许的那样。有一天他将重新座到耶路撒冷大卫宝座上为王(使徒行传1：11；启示录11：15；马太福音5：35)。神已经应许过：“诸王都要叩拜他；万国都要侍奉他” (诗篇72：11)。
God confirmed these promises about Jesus to Mary, his mother, by an angel: “The Lord God will give him the throne of his father David ... and of his kingdom there shall be no end" (Luke 1:32,33).
神通过天使向玛丽亚证实了关于耶稣的应许：“主神要把他祖大卫的位给他…他的国也没有穷尽” (路加福音1：32，33)。
God has made many more promises in the Bible. However, we have looked at enough to show that God is serious about His future plans for the earth, and for Abraham, Isaac, Jacob, David, Jesus and the Jews.
神在圣经里还许下过更多的应许。但我们足以看出神关于地球、关于亚伯拉罕、以撒、雅各、大卫、耶稣和犹太人的未来计划是严肃认真的。

2.
Which promises has God already kept?
2. 神已经遵循了什么应许？

God's promise to Abraham, Isaac and Jacob, that Israel would become a great nation, has been kept. God also kept His promise to the Jews that they will never die out, in spite of terrible persecutions. Jesus Christ was raised from the dead, exactly as God promised. 

神遵守了对亚伯拉罕、以撒和雅各作下以色列要成为一个大国的应许。神还遵守对犹太人作下的应许，无论受到多么可怕的迫害他们都不会被灭绝。耶稣基督已从死亡中复活，正像神应许的那样。
However, God still has many impor​tant promises to keep.
但是，神还要遵守许多重要的应许。
3. HOW DO WE KNOW THAT GOD WILL KEEP All HIS PROMISES?
3. 我们怎么知道神会遵守他所有的应许？

We know this for two very good reasons: 

我们有两个很好的理由：
Every   single   promise   God   ever made, that relates to the past, has been kept. That gives us confidence that He will keep those which are promised for the future. God's  power  is  supreme.  Nothing can go wrong with His future plans.
(a) 神对过去许下的每个诺言都遵守了。这使我们有理由相信他会遵循关于未来的应许。神的能力是至高无限的。他未来的计划不会出什么差错。
4.
Which promises does God still have to fulfil?
4.神还要实现什么应许？

Abraham has not yet inherited the land of Israel for an everlasting possession. Nor have all nations on the earth yet been blessed in Abraham. Hebrews 11:13 says Abraham, Isaac and Jacob all "died in faith, not having received the promises".
亚伯拉罕还没有继承以色列的地作为永远的产业。并非地球上所有的国都已在亚伯拉罕里得福。希伯来书11：13说亚伯拉罕、以撒和雅各全部“都是存着信心死的，并没有得着所应许的”。

Is it too late, then? No. God will raise them from the dead, just as He raised Jesus. God will then keep His promises to them. Jesus himself said that Abraham, Isaac and Jacob will be in God's kingdom (Luke 13:28).
那么会太晚吗？不会。神会将他们从死亡中复活，就像他已经复活耶稣一样。神会遵守对他们的应许。耶稣自己说过亚伯拉罕、以撒和雅各都将在神的国里(路加福音13：28)。
Jesus has not yet become king, sitting upon the throne of David. But he will, when he returns to the earth (Acts 3:19-21).
耶稣还没有做王，没有座到大卫的宝座上。但当他返回到地球上时他会坐到大卫的宝座上(使徒行传3：19-21)。
The Jews still exist as a nation. They are back in Israel, the land God promised Abraham. This is the first phase of God's developing plan for them, because, "He who scattered Israel will gather him, and keep him as a shepherd does his flock" (Jeremiah 31:10).
犹太人仍将作为一个国家存在。他们将返回到以色列，返回到神应许给亚伯拉罕的地。这是神为他们发展计划的第一个步骤，因为“赶散以色列的必招聚他，又看守他，好像牧人看守羊群。”(耶利米书31：10)。
After a time of trial, the Jews will receive God's promised blessing: "They shall be my people, and I will be their God." In that day, "One king (Jesus) shall be king over them all" (Ezekiel 37:22,23).
历经试探后，犹太人将得到神应许的赐福：“他们要作我的子民，我要作他们的神。”那一日“有一王作他们众民的王” (以西结书37：22，23)。
5. has God made any promises to you?
5. 神已对你应许了吗？

Ye, He has—if you are prepared to do two important things:

(a) Believe   the   good   news   of   the Kingdom of God, and be baptized (Mark 16:16); and

(b) Love Jesus Christ and keep his com​mandments (John 14:21).
是的，他应许了，只要你准备做两件重要的事情：
(a) 相信天国的好消息和受洗(马可福音16：16)；并且
(b) 爱耶稣，遵守他的诫命(约翰福音14：21)。

If you do these things, what has God promised you? A share in all the blessings you have just read about. For, "There is neither Jew nor Greek ... slave nor free ... male nor female; for you are all one in Christ Jesus" (Galatians 3:28).
如果你做了这些事情，神对你应许什么了？你就能分享我们刚才读过的所有福气。例如：“并不分犹太人、希腊人，自主的、为奴的，或男或女，因为你们在基督耶稣里都成为一了” (加拉太书3:28)。
Imagine it. God has promised that you can be raised from the dead. You can have everlasting life. You can live for ever with Jesus in His kingdom. No greater promises will ever be made to you.
想象一下吧。神已应许你能从死亡中复活。你能享受永生。你能永远和耶稣一起生活在他的国里。你不可能得到更大的应许了。

For true believers, life today is a great joy. These precious promises give peace of mind now. This hope is "an anchor of the soul, both sure and steadfast" (Hebrews 6:19).
对真信徒而言，今天的生活是极大的欢乐。这些珍贵的应许使我们现在有了内心的宁静。这希望是“如同灵魂的锚，又坚固又牢靠，且通入幔内”(希伯来书6：19)。

God invites you to share in the greatest promises ever made. To receive the bless​ings, you must "fear God, and keep his commandments, for this is the whole duty of man" (Ecclesiastes 12:13). 

神邀请你分享他最伟大的应许。要领受这些赐福，你就必须“敬畏神，谨守他的诫命，这是人所当尽的本分” (传道书12：13)。
Do that, and by God's mercy you will live for ever. That's a promise.
你如果那样做了，出于神的怜悯你就能得永生。这就是应许。
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A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Baptism,ITS MEANING AND IMPORTANCE
洗礼的含意及其重要性

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
Were the early followers of Jesus Christ baptized?

What does the Bible say about baptism?

What does baptism mean?

Why do I need to be baptized?

Why must I obey God's commands?

What must I do now, so that I can enjoy life for ever in God's kingdom?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
1. 耶稣基督的早期信徒受洗过吗？

2. 圣经是如何介绍洗礼的呢？
3. 洗礼是什么意思呢？

4. 我为什么需要洗礼呢？
5. 我为什么要听从神的命令呢？

6. 我必须了解什么才能在神的国里享受永生呢？

1. Were the early followers of 1. Were the early followers of Jesus Christ baptized?
1 耶稣基督的早期信徒受洗过吗?

Yes, the early followers of Jesus were baptized. Why? Because Jesus com​manded them to be. It was one of the most important commandments he gave. Baptism was the way in which people showed that they believed in Jesus and his teaching. Each new convert became a member of a special group of people, the disciples of Jesus. They preached God's Word and looked forward to the return of Jesus Christ to the earth.
是的，耶稣的早期信徒受洗。为什么呢? 因为耶稣吩咐他们受洗。这是耶稣颁布的最重要诫命之一。洗礼是百姓表示他们信仰耶稣及其教训的方法。每位新的皈依者都是一群特殊百姓当中的成员。 他们传播神的道，盼望耶稣基督早日重返地球。

Can you imagine a man being accept​ed into the army of any country, if he refused to obey the orders of the Commander-in-Chief? Jesus Christ, the Christian Leader, said, "If you love me you will obey my commands" (John 14:15). He also said, "Those who believe it (the gospel—the good news of his teaching) and receive baptism will be saved" (Mark 16:16). We must take Jesus at his word if we want to be accepted by him.
你可以想象如果有人绝不执行指挥官的命令，那么还有哪个国家的军队会接受他呢？基督徒的首领耶稣基督说：“你们若爱我，就必遵守我的命令”（约翰福音14：15）。他还说：“信而受洗的，必然得救；不信的，必被定罪”（马可福音16：16）。如果我们希望被耶稣接受就必须服从他的道 。

Baptism is a life-saving command from Jesus Christ. Philip believed that. He preached in Samaria, so successfully, that "when they came to believe Philip, with his good news about the kingdom of God and the name of Jesus Christ, men and women alike were baptized (Acts 8:12). The message of belief, followed by baptism, is at the heart of the New Testament.
洗礼是耶稣拯救生命的命令。腓力相信耶稣的命令。 他在撒马利亚的传教很成功，“及至他们信了腓利所传神国的福音和耶稣基督的名，连男带女就受了洗”（使徒行传8：12）。洗礼之后信仰的教训是新约圣经里的核心。
2. What does the Bible say about baptism?
2. 圣经是如何介绍洗礼的呢？
Today, many churches sprinkle infants on the head and call it Baptism. This is not the baptism of the Bible. When the Bible speaks of baptism it tells us of adult men and women who make a deliberate choice. They wanted to obey the Lord Jesus and be baptized. They were com​pletely covered in water. This is the baptism of Bible times.
今天，许多教会把水洒在婴儿头上，称之为洗礼。这不是圣经中说的洗礼。圣经中讲的洗礼是我们成年男人或成年女人作出深思熟虑后的选择。他们要服从主耶稣的命令、受洗。他们完全浸在水中。这就是圣经时代洗礼的意思。
A good example to prove this, is found in Acts 8. Philip talked with an Ethiopian eunuch. He "told him the good news of Jesus" (verse 35). No doubt, while they talked, they were both carrying water for their journeys. It would have been easy for Philip to sprinkle water on the eunuch's head. But the eunuch, who believed the words Philip preached about Jesus, was not baptized until "they came to some water" (verse 36). The eunuch then said, "Look, here is water: what is to prevent my being baptized?" So "they both went down into the water, Philip and the eunuch, and he baptized him. When they came up from the water ... the eunuch ... went on his way rejoicing".
使徒行传第8章有一个很好的例子可以证明这一点。 腓利与衣索匹亚的太监谈话。他“对他传讲耶稣” （35节）。毫无疑问，在他们交谈时正为旅行提水。腓利很方便把水洒在监工的头上。但监工相信腓利传教关于耶稣的话，直到“到了有水的地方”（36节）才受洗。 然后监工说：“看哪，这里有水，我受洗有什么妨碍呢？”于是“腓利和太监二人同下水里去，腓利就给他施洗。从水里上来，主的灵把腓利提了去，太监．．．也不再见他了，就欢欢喜喜的走路。”
Notice, they both "went down into" and "came up from" the water. The eunuch was a mature person who believed the things preached by Philip concerning Jesus Christ. He was completely covered by water.
请注意他们俩都“下水里去” 和“从水里上来”。太监是个成年人，他相信腓力关于耶稣基督的传教。他完全浸在了水里。
3. What does baptism mean?
3. 洗礼是什么意思呢？

Why do we have to be completely cov​ered by water when we are baptized? God chose immersion in water because it is a very powerful way of showing us that our sins must be forgiven. Believers realise that they need saving from sin and require God's grace. They go under the water in baptism, and die to an old way of life. They come up out of the water to a new life. In baptism, believers identify with the death of Jesus Christ, who died for us.
当我们受洗时为什么要完全浸在水里呢? 神选择沉浸在水里的方法因为它是一种有效果的方法，表明我们的罪已被饶恕。信徒认识到他们需要从罪中得救，需要神的恩典。他们在洗礼时浸到水底，旧的生活方式已经死亡。他们从水中上来得新生。在洗礼时信徒认同耶稣基督的死亡，他为我们而死。
Just as Jesus rose from the dead, they also rise from the waters of baptism to "set out on a new life" (Romans 6:4). Now, believers are God's children, and they desire to please Him. If they do so, He will give them His great gift of ever​lasting life.　This will happen when Jesus comes to rule the world (Luke 1:32,33). No wonder Jesus regarded baptism as being so important.
就像耶稣从死亡中复活一样，他们也从洗礼的水中升起“新生的样式” （罗马书6：4）。现在，信徒成了神的子民，他们希望取悦他。如果他们这样做，他就赐他们永生的礼物。当耶稣来统治世界时会发生这事（路加福音1：32，33）。难怪耶稣把洗礼看得如此重要。
4. Why do I need to be baptized?
为什么需要洗礼呢？

You need to be baptized because, like all mankind, you are dying. We have all earned the wage of sin. Paul tells us "the wage is death” (Romans 6:23). Without God, death is the end.
你需要洗礼是因为你和全人类所有的人一样都是要死的。我们大家都已挣得了罪的工价。保罗告诉我们 “罪的工价乃是死”（罗马书6：23）。离开神，死亡就是我们最终的结局。
People have a very bad habit of not wanting to think about important issues that they do not like. Death is one of those issues. We must be wise enough to face it. The good news is that God offers us everlasting life; but on His terms. That is fair, as He is the giver of life. Peter tells us, in Acts 2 and 3, that we must take five steps to salvation. They are:
人们有一个很怀的习惯，他们不愿思考那些虽然重要但自己不喜欢的问题。死亡就是其中的一个问题。我们必须明智地面对它。神带给我们的好消息就是永生：但有他自己的条件。他这样做是公平合理的，因为他赋予我们生命。彼得在使徒行传第二章和第三章告诉我们必须顺从拯救的五个步骤。它们是：
(a) Believe in Jesus Christ and his message.

(b) Repent (have a change of mind, realising that we need God and His forgiveness).

(c) Be converted (turn round and walk towards God).

(d) Obey Jesus by having our sins washed away in baptism.

(e) Continue faithfully in God's way (Acts 2:27-42; 3:18-21).
(a)　信仰耶稣及其教训。
(b)　悔改（有思想改变，认识到我们需要神，需要他的饶恕）。
(c)　归正（转过身来，朝向神）。
(d)　通过洗礼清洗我们的罪孽，顺从耶稣。
(e)　继续信实地走神的道路（使徒行传 2：27-42；3：18-21）。
God always keeps His promises. He will never let us down. As Jesus said, "No one can snatch them out of the Father's care" (John 10:29).
神始终遵循他的诺言。他从来都不会拒绝我们。正如耶稣说， “谁也不能从我父手里把他们夺去” （约翰福音10：29）。
5. Why must I obey God's commands?
5. 我为什么要听从神的命令呢？
The Bible tells us, from Genesis to Revelation, that God is serious. Obedience to God's commands brings life, and disobedience results in death. God always means what He says.
圣经从创世记到启示录都告诉我们神是认真的。顺从神的命令就会带给我们生命，违抗神的命令就会招致死亡。神说话始终都是算数的。

Noah preached to the wicked people of his day (Genesis 6). They had a choice. They could believe Noah's mes​sage, repent and be saved, or ignore it and perish. They ignored it and perished. God did not change His mind. Noah also had a choice. He could build an ark and be saved, or he could reject God's word. He built an ark. "Noah carried out exact​ly all God had commanded him" (verse 22). Because he was obedient, Noah was saved. For us to ignore God's clear com​mand to be baptized is to choose death rather than life.
挪亚向当代恶人传教（创世记6）。他们可选择。他们可以相信挪亚的教训，悔改并得救，也可以忽视它而毁灭。神没有改变他的思想。挪亚也有选择。他可以建造方舟并得救，也可以拒绝神的道。他建造了方舟。“挪亚就这样行。凡神所吩咐的，他都照样行了”（22节）。因为顺从，挪亚得救了。如果我们忽视神让我们受洗的明确指令，就等于选择死，放弃生。
The jailor at Philippi asked Paul and Silas: "Sirs, what must I do to be saved?" (Acts 16:30). The answer came: "Put your trust in the Lord Jesus and you will be saved." He obeyed and was bap​tized.
腓力比的监工问保罗和希拉斯说：“二位先生，我当怎样行才可以得救”（使徒行传16：30）？他得到了这样的回答：“当信主耶稣，你和你一家都必得救。” 他顺从并受洗。

Jesus himself, though sinless, was　baptized. He said: “ It is right　for us to do　all that God requires” (Matthew 3:15).　Can we, who are sinners, ignore baptism　when Jesus didn’t? We must follow his　steps in this, as in all things.

耶稣自己虽然无罪，但仍受洗。他说：“因为我们理当这样尽诸般的义”（马太福音3：15）。连耶稣都没有忽视受洗，我们罪人能忽视洗礼吗？在所有这些事情上我们必须紧跟他的脚步。

6. What must I do now, so that I can ENJOY  LIFE   FOR   EVER   IN   GOD'S KINGDOM?
6. 我必须了解什么才能在神的国里享受永生呢？
To enjoy life for ever, you must take the five steps to salvation; every one of them. The record in Acts 10 concerning Cornelius shows us that just to live a good life, without being baptized, is not good enough. Peter ordered Cornelius "to be baptized in the name of Jesus Christ" (verse 48).
为了永远享受生命，你必须做拯救的五个步骤；每步都不能缺。使徒行传第10章关于哥尼流的故事告诉我们仅仅过好生活，不受洗，并非尽善尽美。彼得吩咐哥尼流“奉耶稣基督的名给他们施洗。”（48节）。

Baptism is the start of a new life which will bring you great joy. It will give your life a renewed purpose. In an uncertain world, the God of Peace will give you peace.
洗礼是新生的开始，能带给你极大的欢乐。它会赋予你生命以新的目的。在未知的世界里，和平之神会赐你和平。

Are you wise enough to follow the command of Jesus Christ to believe and be baptized? What a blessing awaits you if you are! God will bless you with life for evermore, when Jesus returns to estab​lish his kingdom.
你是否明智，能够顺从耶稣基督的命令相信和接受洗礼吗？如果你明智，那么等待你的将是极大的赐福！当耶稣返回到他的国时神始终都会将生命赐予每个人。 
“The wages of sin is death; but the gift of God is eternal life in Jesus Christ our Lord."
(Romans 6:23)
“因为罪的工价乃是死；惟有神的恩赐，在我们的主基督耶稣里，乃是永生”（罗马书 6：23）。

Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like:
Other leaflets in this series?
A booklet Who are the Christadelphians?

A monthly magazine Glad Tidings?

A Postal Correspondence Course?
Ask your nearest Christadelphians or write to:
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ, UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子？
一本《谁是基督弟兄会》的小册子？
一份《好消息》月刊杂志？
一本邮寄的函授教材？
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：

基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理
Jesus Christ is Coming Back!
耶稣基督马上就要回来了!

These are just some of the ques​tions we shall be thinking about in this short leaflet. Read it with a Bible.

1 How do we know Jesus will return?

2 What are the "signs of the times"?

3 What did Christ mean when he told us to pray， "Your Kingdom come"?

4 What is God's plan for the earth?

下面这些问题是我们阅读该小册子时应该思考的问题。阅读时请参考圣经。

1 我们怎么知道耶稣将返回?

2 什么是“时代的迹象”呢?

3 耶稣告诉我们祈求“愿你的国来临”是什么意思呢?

4 神对地球的计划是什么呢?

Wouldn't it be wonderful? Jesus Christ back on the earth. He would heal us， help us， lead us—all the things that our human leaders cannot do.

那不是美妙的事情吗? 耶稣基督返回到地球上。他将治愈我们，帮助我们，领导我们，所有这些事情我们人类领导者都做不到。

Most Christian churches are supposed to teach it， but we， the Christadelphians， actually believe it. In fact， if you read the Bible for yourself you must come to the same conclusion.

大多数的基督徒教会都认为应传教，但我们基督弟兄会事实上相信它。事实上，如果你自己阅读圣经你也会得出同样的结论。

JESUS CHRIST IS COMING BACK

耶稣基督就要回来了

We are sure that the Bible says he will come back to this wicked earth， and change it into something much， much better.

我们相信圣经说他要返回到这个邪恶的世界，让这个世界更加美好。

The Old Testament prepared people for the first coming of Christ—it told them where he would be born， what he would come to do， and how he would die. The New Testament tells us， similarly， many details about his second coming—what the world will be like， what he will come to do， and the power that will be his when he sets up his Kingdom.

旧约圣经为人们准备了基督的第一次来临—它告诉人们他要出生在哪里，他要做什么事，他会怎么死去。同样，新约圣经告诉我们有关他第二次来临更多的信息—世界将怎么样，他要做什么事，他建立王国时的能力。
In fact， the Bible isn't two separate books， the Old Testament and the New Testament. It is one whole book. It has one continuous message：

"Jesus Christ is coming back."

实际上，圣经并不是两本独立的书，旧约圣经和新约圣经。它是一整本书。它有一条贯穿全书的信息：

“耶稣基督就要回来了。”

The Promises

应许
Way back in Genesis chapters 12 to 25 we are told that God chose one man out of all the others， and promised that the whole world would be blessed through him. The man's name was Abraham and this promise was then repeated to his son Isaac， and grandson Jacob—who was also named Israel. Very soon this one family of twelve tribes grew into a great nation， and God repeated the same promises to other members of the same family several times.

我们回到创世记12至25章就知道神从所有的人当中选择出一人，并应许全世界都将因他得福。这人的名字叫亚伯拉罕，这个应许又重复给他的儿子以撒和他的孙子雅各，雅各又叫以色列。很快这个十二个部族的家庭就繁衍成了一个伟大的国家，神曾多次对这个家庭的其他成员重复了同样的应许。

Mary， the mother of Jesus， came from this family and by the time Jesus was born into the nation of Israel very many people were looking for a Saviour and a King. They all knew the promises and were expecting someone great and strong to chase away the Romans， who had con-quered them， and to be their king. Here are some of the Promises God made to Israel：
耶稣的母亲马丽亚来自这个家庭，当耶稣出生在以色列国时，很多的人都在盼望救世主和国王。他们大家都知道那些应许，都在企盼一位伟大和坚强者能赶走罗马占领者，做他们的国王。下面是神对以色列的部分应许：
They would inherit the land of Israel forever. (Genesis 13：15)
King  David's house and kingdom would be established for ever. (2 Samuel 7：16)
•  "In those days Judah will be saved， and Jerusalem will dwell safely." (Jeremiah 33：16)
他们将永远继承以色列的地 (创世记13：15)。
大卫王的家和国将永远建立 (撒母耳记下7：16)。
•“在那日子犹大必得救，耶路撒冷必安然居住” (耶利米书33：16)。
When Jesus was 30 years old he was revealed to the people of Israel as the Son of God. Many really believed that he had come to be their Saviour and King， but most leaders did not accept him. They did not know， or they would not accept， what God had promised to Mary， or what angels had told the shepherds. Most of the leaders did not believe in his miracles of healing， or in his powerful words. Within three and a half years they had persuaded the Roman rulers to kill him. Even the disciples forsook him and fled.
当耶稣30岁时，他作为神的儿子出现在以色列的百姓面前。许多人真的相信他要成为他们的救世主和王，但大多数人不能接受他。他们不知道或者不愿意接受神对玛丽亚的应许或者天使告诉牧羊人的事实。大多数的领导人不相信他治愈的奇迹，也不相信他具有威力的话。在三年半的时间里他们劝说罗马统治者杀死他。甚至连他的门徒也弃他而去。
The Resurrection
复活

But Jesus didn't stay dead! God brought him out of the tomb and gave him a completely new life. Never again would he die—now Christ is immortal. He said of himself： "All power is given unto me in heaven and in earth." This now sounded like a Saviour and King!
但耶稣不会始终死亡！神把他带出坟墓，赐他完全的新生。他将决不会再死—现在基督不腐不朽。 他这样评说自己：“天上地下所有的权柄都赐给了我。”现在这话听起来像救世主和王！
This was only the beginning!
这只是开端！
Jesus was not seen by anyone who did not believe in him. Gone was their chance to question and attack him. Only the disci​ples or followers saw him and talked to him. And 40 days after his resurrection he ascended to heaven， leaving a promise behind him—one of the greatest promises ever made.
任何不信耶稣的人都看不到他。他们也不再有机会质问他或攻击他。 只有门徒或信徒能看到他或与他交谈。他在复活40天后升天，只留下他的应许—曾经作出过的最伟大应许之一。
"This same Jesus， who has been taken from you into heaven， will come back in the same way you have seen him go into heaven."(Acts 1：11)
“这离开你们被接升天的耶稣，你们见他怎样往天上去，他还要怎样来”（使徒行传1：11）。

That has not happened yet. But surely you can see from the summary of God's plan we have already looked at， that Jesus Christ will keep the promises and return to earth.
这事还没有发生。但你从神的计划里已经看出耶稣基督将会遵循应许，会返回到地球上来。

The Return
返回
Now we shall look at a few more passages of Scripture to give a clearer picture：
God said that all nations of the earth would   be   blessed   in  Abraham's family.
(Genesis 12：3)
The  King  of the world would  be descended from King David. (Luke 1：32)
This King would die but would not remain dead.
(Psalm 16：8-11)
At the  return  of God's  Son  the desert will  blossom  and  human sickness will be cured. (Isaiah 35)
The world will be governed by God's Son， from Jerusalem. (Isaiah 2：2-5)
现在让我们再阅读几段圣经经文，使我们有更加明确的画面：
神说地球上所有的国都将因亚伯拉罕家族而得福(创世记12：3)。
天下的国君来自大卫王的血统(路加福音1：32)。
这王会死，但不会始终是死的(诗篇16：8-11)。
当神的儿子返回大地时，沙漠将绽开鲜花，人类的疾病得以医治(以赛亚书35)。
这世界将由神的儿子在耶路撒冷统治(以赛亚书2：2-5)。

It therefore seems obvious that God's plan right from the beginning was to send His Son as a Saviour and a King. Jesus' birth and life on this earth were to enable people to understand him， and for us to appreciate what he will do when he comes again.
因此，很明显神的计划一开始就要派遣他的儿子做救世主和王。耶稣的出生和在地球上生活是为了让百姓理解他，让我们赏识他再次来临时将做的事情。

What is Jesus doing now?
耶稣现在在做什么事呢？

Jesus is in heaven， at God's right hand， preparing his kingdom. That's why he told us to pray， "Your kingdom come". Soon it will! Jesus will return from heaven and set up God's kingdom on earth. He will raise the dead， purify the world， and reign on David's throne， from Jerusalem.
耶稣现在就在天上，坐在神的右边，准备他的国。正因此我们要祈祷“愿你的国来临”。马上就会来临！耶稣将从天上返回人间，在地上建立神的国。他将复活死者，纯洁世界，在耶路撒冷大卫的宝座上统治为王。

The Signs
迹象

God has not given a date for all of this to happen， but He has given some signs to show us when to expect him. Below are just a few of the "prophecies" of the Bible where the return of Jesus is mentioned.
神没有给出所有这一切要发生的日子，但他已给出某些迹象，告诉我们什么时候可盼他。下面仅仅是圣经里的几个预言，它们提到了耶稣的返回。
1
The Jewish  nation  will  return  to their homeland. (Jeremiah 23：5-8)
—This has been happening in our life​times!
2
World-wide problems will be very clear to everyone. (Luke 21：25-27)
—This is more true now than ever before.
3
Many  nations   of  the  world   will threaten and attack Israel. (Zechariah 14：1-11)
—We should watch for this to happen soon.
1  犹太民族将返回他们的祖国(耶利米书23：5-8)

—这在我们的有生之年已经发生了！
2  全世界的问题每个人都很清楚(路加福音21：25-27)

—这比以往任何时候显得真实可靠。
3 天下许多国家要威胁和进攻以色列(撒迦利亚书14：1-11)

—我们不久就能看到会发生这种事情。
It is becoming more and more clear that the scene is being set for the return of Jesus to this earth. We don't know for certain when he is coming back， but we can surely see what is happening in the world around us.The prophecies are com​ing true. The Jews have even been allowed to leave Russia (see Jeremiah 23：8). This is a very recent addition to a long list of prophecies which have been fulfilled.
现在越来越清楚这场景是为耶稣返回到地球上作准备的。我们不能确定他将什么时候返回地球，但我们肯定能在我们周围的世界上看到将发生的事情。这些预言正成为现实。犹太人已被允许离开俄罗斯(见耶利米书23：8)。在一系列已经成为现实的预言中这是近年来又新添的一个事实。
So， what are you going to do about it? Are you going to wait until he comes before you do anything? It might be too late then. 
所以，我们能做什么事情？你是否要等到他回来以后再做事吗？恐怕为时已晚。
Christadelphians are trying to obey the Gospel calling， and to be ready for our Saviour King. (In the language of the New Testament， Greek， "Jesus" means 'Saviour' and "Christ" means 'King'.) 

基督弟兄会将努力服从福音的召唤，准备迎接我们的救世主，王 (在新约圣经的语言里，“耶稣”的意思是“救世主”，“基督”的意思是“王”)。

Do you want to prepare yourself for his return? Please can we send you another booklet about true Bible facts?
你是否要准备好他的来临呢？你是否需要另一本关于圣经事实的小册子呢?
JESUS CHRIST IS COMING BACK!
耶稣基督马上就要回来了!
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：

基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Christadelphian Bible Mission BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教 基本圣经真理
The Devil WHO OR WHAT IS IT?
魔鬼，是谁或者是什么?
When you have read this leaflet
you will know the answers to
these questions：
1. Is there a supernatural devil?
2. Why does the Bible talk about the devil?


3. Is a supernatural devil tempting you to sin?
4. How can you be saved from sin and death?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
1. 有没有超凡的魔鬼?
2. 为什么圣经谈论魔鬼?
3. 是不是超凡的魔鬼引诱你犯罪?
4. 你如何能从罪孽和死亡中得救?



1. IS THERE A SUPERNATURAL DEVIL?

1. 有没有超凡的魔鬼?
God makes one thing very clear in the Bible： "I am God， and there is no other; I am God， and there is none like me" (Isaiah 46：9， New King James Version). No superhuman power resists God's will. The devil of popular opinion does not exist. If we want to know the source of evil， we have to look elsewhere.
神在圣经里有一件事情说得非常明确：“我是神，并无别神；我是神，再没有能比我的” (以赛亚书46：9，新英皇钦定本)。任何超人的能力都不能违抗神的旨意。并不存在人们通常认为的魔鬼。如果我们希望知道魔鬼的根源，只能到别处去找。
The Bible leaves us in no doubt as to where the blame lies. Man is tempted from within himself. Hear what Jesus， the Son of God， said： "Those things which proceed out of the mouth come from the heart， and they defile a man. For out of the heart proceed evil thoughts， murders， adulteries， fornication， thefts， false wit​ness， blasphemies" (Matthew 15：18，19). 
圣经没有让我们疑虑谁之过。人受到试探的原因在于其本身。让我们听一听神的儿子耶稣是怎么说的： “惟独出口的，是从心里发出来的，这才污秽人。因为从心里发出来的，有恶念、凶杀、奸淫、苟合、偷盗、妄证、谤渎” (马太福音15：18，19)。
Jesus confirms what God had told Noah long ago： "The imagination of man's heart is evil from his youth" (Genesis 8：21). Jeremiah 17：9 says： "The heart is deceitful above all things， and desperately wicked."
耶稣证实了神很早前就晓谕挪亚的话：“人从小时心里怀着恶念”(创世记8：21)。耶利米书17：9 说：“人心比万物都诡诈，坏到极处。”

James agrees with all these sayings. He concludes： "Each one is tempted when he is drawn away by his own desires and enticed. Then， when desire has con​ceived， it gives birth to sin; and sin， when it is full-grown， brings forth death" (James 1：14，15).
雅各赞同这些说法。他概括说：“但各人被试探，乃是被自己的私欲牵引诱惑的。私欲既怀了胎，就生出罪来；罪既长成，就生出死来”(雅各1：14，15)。

Notice that no mention is made in any of these passages of a supernatural devil. We need to look no further than ourselves to see from where evil comes.

请注意所有这些章节中都没有提到过超凡的魔鬼。要知道魔鬼来自何方，我们只需要检查自己就行了。

2. Why does the Bible talk about the devil?

2. 为什么圣经谈论魔鬼?

It is true that the Bible talks about the devil as if it had a real personality. We must remember， however， that the Bible is rich in using "picture language". It gives personalities to other things also which are not people.

确实，圣经谈起魔鬼好像它是真人一样。但我们必须记住圣经经常使用“形象化的语言”。不是人的东西也常常被赋予了人性化。

In the story of Cain and Abel， blood is given a personality. Speaking to Cain， God said： "What have you done? the voice of your brother's blood cries out to me from the ground" (Genesis 4：10). It happens again with wisdom， which is spoken of as a woman： "Happy is the man who finds wisdom ... she is more precious than rubies; and all the things you  may desire cannot compare withher" (Proverbs 3：13-15). In Matthew 6：24， Jesus himself speaks of money ("mammon") as being a master. This should not surprise us. We often talk like that ourselves. We say， "Fire is a good servant， but a bad master". We don't really believe that fire is a man.

在该隐和亚伯的故事中，血被赋予了人性。神对该隐说：“你做了什么事呢？你兄弟的血有声音从地里向我哀告”(创世记4：10)。智慧也被说成是人：“得智慧，得聪明的，这人便为有福…其利益强如精金比珍珠（或作：红宝石）宝贵；你一切所喜爱的，都不足与比较” (箴言3：15)。在马太福音6：24中，耶稣亲口把钱(“财富”)说成是主人。这不应使我们感到惊奇。我们自己也常常那样说。我们说：“火是一位好仆人，但也是一位坏主人。”我们不会真把火看成是一个人。
In the same way， evil and sin are sometimes given a personality. This helps us realise just how big sin is， and how dangerous sins are to our salvation. This is proved by comparing two Bible pas​sages. Listen to the "picture language" used in Hebrews 2：14： "... that through death he (Jesus) might destroy him who had the power of death， that is， the devil." What is this devil? What has the "power of death"? Romans 6：23 tells us： "For the wages of sin is death." Sin is powerful and brings death. Your life is a constant battle against sin. Sin is your real enemy， not a supernatural devil.

同样，魔鬼和罪孽有时也被赋予了人性化。这有助于我们认识到罪孽多么巨大，罪孽对我们的拯救构成了多么巨大的危险。我们比较两段圣经的经文就能得出这样的结论。让我们听一下希伯来书。2：14中使用的“形象语言”：“特要藉着死败坏那掌死权，就是魔鬼。”什么是魔鬼呢? “死权”有什么呢？罗马书6：23告诉我们：“罪孽的工价是死亡”。罪是有能力的，能带来死亡。你的生命在于不断地与罪孽作斗争。罪是你的真敌，不是超凡的魔鬼。

Particularly in the Old Testament， the word "Satan" is often used for forces which stand in the way of God： "Satan" means 'adversary'， but it is mostly left untranslated. In the New Testament the Greek word diabolos occurs 38 times; 35 times it is translated "devil". Its original meaning was 'one who accuses'. In fact it is twice translated "false accusers" and once as "slanderers"， because in those passages， the translators of the Bible knew that it would not have made sense to use the word "devil". In Titus 2：3， the advice given by Paul to older women was to be reverent in the way they lived， "not slanderers" (diabolos). And in 1 Timothy 3：11， Christian wives are told to be rever​ent，， "not slanderers" (diabolos).

尤其是在旧约圣经中，“撒但”这个词经常使用，指那些违抗神的道的各种力量。“撒但”的意思是“敌手”， 但这个词经常使用原文，不作翻译。在新约圣经中希腊词“diabolos”出现38次；有35 次被译成“魔鬼”。其愿意是“指控他人的人”。事实上有两次被译成“假指控者”，一次被译成“谗言”，因为在这些经文段落中，圣经的译者认为使用“魔鬼”这个词没有意义。在堤多书2：3，彼得建议年老的妇人举止行动要恭敬，“不说谗言”(diabolos)。在提摩太前书3：11， 基督徒的妻子被奉劝必须端庄，“不说谗言”(diabolos)。
It would have been foolish for the translators to use the w ord "devil" in either passage. Older women and Christian wives are obviously not "the devil". You must not picture a super​natural devil every time you read the word "devil". That would be a big mistake.
如果译者在上述段落中使用“魔鬼”这个词都是愚蠢的。年老的妇人和基督徒的妻子显然都不是“魔鬼”。你每次读到“魔鬼”这个词没有必要都想象出超凡的魔鬼。如果那样，则大错。
Jesus said in John 6：70： "Did I not cho​sen you， the twelve， and one of you is a devil?" But Judas was a man， not "a devil". If the translators had said， "One of you is a slanderer"， the meaning would have been very clear. Judas later betrayed Jesus with a kiss. He was a false friend indeed， but he was not a supernatural devil.
耶稣在约翰福音6：70中说：“我不是拣选了你们十二个门徒吗？但你们中间有一个是魔鬼。”但犹大是一个人，不是“魔鬼”。 如果译者说：“你们当中有一个是谗言者”，意思就很清楚了。犹太人后来一吻背叛了耶稣。他确实是一位假装朋友，但他不是超凡的魔鬼。

We need to look carefully at the Scriptures to understand who or what is the devil. Think about Revelation 2：10， where believers at Smyrna were told： “The devil is about to throw some of you into prison." Does it make sense to you that a supernatural devil literally put believers into prison? It cannot be so， because we know the Romans did that. It is an exam​ple of evil at work. Time and again we see the word "devil" used to symbolise evil.
我们有必要仔细阅读圣经，理解一下谁是魔鬼或者什么是魔鬼。请思考一下启示录2：10，士每拿的信徒得知：“魔鬼要把你们中间几个人下在监里”。从字面上理解超凡的魔鬼把信徒投入监狱里有什么意义吗? 不可能是这样，因为我们知道是罗马人做了那事。那是一个罪恶的例子。我们再次看到“魔鬼”这个词用于象征罪恶。

Sin is at work because men， left to themselves， do not follow the ways of God. The terms "devil"， "satan" and "demons" do not refer to immortal tempters in their original meanings. There is no such being as a supernatural tempter.
罪孽工作是因为人类使其然，他们没有顺从神的道路。术语“魔鬼”、“撒但”和“恶魔”在原意上并非指那些不会腐坏的试探者。没有这样超凡的试探者。
3. IS A SUPERNATURAL DEVIL TEMPTING YOU TO SIN? 
3. 是不是超凡的魔鬼引诱你犯罪?
From what we have considered so far， the answer must be "No!" We must take full　responsibility for our own sins. We have already seen that evil thoughts and actions come from the heart (Matthew 15：18，19). Paul says： "All have sinned" (Romans 3：23). Do you think that God would blame us， if the fault lay with a supernatural devil? Surely not.
经上所述，答案肯定是“不是”！我们必须为自己的罪孽负全责。我们已经知道恶念和行为来自内心(马太福音15：18，19)。保罗说：“世人都犯了罪”(罗马书3：23)。如果责任在于超凡的魔鬼，你认为神还会责怪我们吗？当然不会。

We are mortal because of Adam's dis​obedience to God's laws. But we each deserve our own death sentence. We have all earned "the wages of sin" for ourselves. Those wages are death (Romans 6：23).
我们腐朽是因为亚当违反了神的律法。我们每个人理当被判决死亡。我们大家都挣得了“罪的工价”。 这些工价是死(罗马书6：23)。
Only when we are willing to admit that we are fully to blame for our own sins can God work with us. Only then shall we marvel that in spite of our weakness， God is willing to save us.
只有当我们愿意承认自己要承担罪孽时，神才能为我们工作。只有那时我们才会惊叹，仅管我们自己软弱，但神还是愿意拯救我们。
HOW CAN YOU  BE SAVED FROM SIN AND DEATH?
你如何能从罪孽和死亡中得救呢?
One thing is certain. You cannot save yourself. The Bible makes that very clear. However， you can be saved， thanks to God's mercy. He has given us a way of escape from sin and death. By the sacri​fice of His Son， Jesus Christ， He has opened the way to everlasting life. He invites you to share in the victory of Jesus over sin.
有一件事情是肯定的。你自己无法拯救自己。圣经对此说得很明确。但由于神的怜悯，你能得救。神已赐予我们一种逃避罪孽和死亡的方法。他牺牲儿子耶稣基督，为我们打开了通向永生的道。他请你分享耶稣战胜罪孽的胜利。
Jesus lived a perfect life and then he "died for us" (1 Thessalonians 5：10). Through faith in Jesus as your Saviour， God is willing to forgive your sins. By baptism into the name of Jesus (Mark 16：16) and by obeying His command​ments (John 15：8-13)， you can be saved from sin and death. Resurrection from the dead to live for ever can be your hope. Jesus came to take both sin and death away， for， "he will save his people from their sins" (Matthew 1：21)， and "the last enemy that will be destroyed is death" (1 Corinthians 15：26).
耶稣过着完全的生活，然后“替我们死”（帖撒罗尼亚前书5：10）。因为我们信仰耶稣是救世主，神就愿意饶恕我们的罪。以耶稣的名受洗(马可福音16：16)和顺从他的诫命(约翰福音15：8-13)，你就能从罪孽和死亡中得救。从死亡中复活得永生就是你的希望。耶稣来到世上转嫁了罪孽和死亡，因为“他要将自己的百姓从罪恶里救出来”(马太福音1：21)，“尽末了所毁灭的仇敌，就是死”(哥林多前书15：26)。

God asks you to take responsibility， not only for your sins， but also for your life. You have no need to fear a non​existent supernatural devil. Rather you should listen to these words of wisdom： "Fear God and keep his commandments， for this is the whole duty of man" (Ecclesiastes 12：13).
神要你承担责任，不仅为了你的罪孽，还为了你的生命。你无需害怕并不存在的超凡恶魔。相反你要听一听这些智慧的话：“敬畏神，谨守他的诫命，这是人所当尽的本分”(传道书12：13)。
If you live like that now， the ultimate blessing of everlasting life will be yours， when Jesus returns to Jerusalem to establish God's kingdom on earth： "For there the Lord commanded the blessing—life for evermore" (Psalm 133：3).
如果你现在就这样生活，最后当耶稣返回到耶路撒冷在地球上建立神的国时永生的福气就属于你了：“因为在那里有耶和华所命定的福，就是永远的生命”(诗篇133：3)。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理

What Do Christadelphians Believe?
基督弟兄会信仰什么?

When you have read this leaflet you will know the answers to these questions:
Is the Bible the Word of God?
Is Jesus Christ the Son of God?
Is Jesus the Saviour of the world?
Is Jesus coming back to the earth?
Will the dead be raised for judg​ment?
Will the Kingdom of God come on earth?
What is the Kingdom of God?
How can I be in God's Kingdom?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：
圣经是神的道？
耶稣基督是神的儿子吗？
耶稣是世人的救世主吗？
耶稣马上要回到地球上吗？
死者会被复活受审判吗？
神的国会来到地球上吗？
什么是神的国？
我如何才能到神的国里？
The Christadelphians. "Brethren in Christ", are a worldwide community whose beliefs are firmly rooted in Bible teaching. "Isn't that true of all Christians?" you may ask. Sadly, the answer is "No". The teaching of many groups has been taken from Greek thought and other sources, rather than the Bible. Christadelphians teach that we must look at the whole Bible message to understand it. We must read it carefully and ask questions.
基督弟兄会。“基督里的弟兄”， 是一个世界性的团体，坚信圣经的教义。“所有的基督徒不都是那样吗？” 你或许会问。令人悲伤的是，答案是否定的。许多组织的教义源自希腊人的思想和其它来源，而不是圣经。基督弟兄会认为我们必须阅读整部的圣经才能理解它。我们必须仔细阅读，提出问题。

See What the Bible Says!
看看圣经说些什么！
It is all too easy to take a few words, often out of context, and make of them what we will. For example, some people believe that when they die, they have an immortal soul inside them which goes to heaven. Let us ask some questions about that idea by going directly to the Bible. All quotations are from the New International Version.
我们很方便从文中取了一些字句加以评说。例如，有些人认为当他们死的时候，体内不朽的灵魂就会上天。让我们直接去圣经就这个观点提出一些问题。所有的问题都出自新国际版。
(a)
God made man "a living being"(Genesis 2:7). Does it say that man was made an 'ever-living being'? It does not.
神把人创造成“活人”（创世记2：7）。是不是说人被造成“永远的活人”吗? 不是。
(b)
We shall see that resurrection from the dead is the great Christian hope.
This is because when we die, we really are dead. Yes, every bit of us. "It is not the dead who praise the Lord" (Psalm 115:17). Does it say that the soul of the dead will praise the Lord in heaven? It does not.
(b)
我们可以看出从死亡中复活是基督徒的重要希望。
这是因为当我们死了，我们就真的死了。是的，我们任何部分都死了。“死人不能赞美耶和华”（诗篇115：17）。是不是说死人的灵魂在天上会赞美耶和华? 不是。
God is going to send Jesus Christ back to the earth. "This same Jesus,
who has been taken from you into heaven, will come back" (Acts 1:11). Why should Jesus come back if those who have died are already in heaven?
(c) 神马上差遣耶稣基督来到地球上。“这离开你们被接升天的耶稣，你们见他怎样往天上去，他还要怎样来”（使徒行传1：11）。如果那些死去的人已经在天上了，他为什么还要回来呢？

Jesus is coming back to raise the dead. "I will raise him up at the last day" (John 6:40). Why should Jesus raise dead bodies if the 'soul' is already enjoying life in heaven?
耶稣马上就要回来复活死者。“在末日我要叫他复活”（约翰福音6：40）。如果“灵魂”已在天上享受生命，耶稣为什么还要复活死者的身体呢？
(e)
Jesus will judge men and women when he returns. "We must all appear before the judgement seat of Christ" (2 Corinthians 5:10). How can men and women already be in heaven, if Jesus has not yet returned to judge them?
(e)
耶稣在回来的时候将审判男男女女。“我们众人必要在基督台前显露出来”（哥林多后书5：10）。如果耶稣还没有返回来审判这些男男女女，他们怎么可能已经在天上了呢？
Jesus himself clearly tells us "For the Son of man is going to come in his Father's glory with his angels, and then he will reward each person according to what he has done" (Matthew 16:27). Here Jesus tells us that first he comes in glory, then he judges. As he has not yet come in glory, how can he have already rewarded anyone?
耶稣亲自明确地告诉我们“人子要在他父的荣耀里同着众使者降临；那时候，他要照各人的行为         报应各人”（马太福音16：27）。这里耶稣告诉我们首先他要在荣耀里降临, 然后他要审判世人。既然他还没有在荣耀里降临，他怎么可能已经报应了各人呢？
The Apostle Paul confirms this view of the future, when he tells us that Jesus, who he "eagerly awaits" as a Saviour, "will transform our lowly bod​ ies so that they will be like his glori​ ous body"(Philippians 3:21). His hope is for resurrection and having an immortal body like Jesus, who could be seen and handled after his own resurrection.
使徒保罗肯定了他对未来的观点，他告诉我们被他作为救世主“急切等待”的耶稣会“将我们这卑贱的身体改变形状，和他自己荣耀的身体相似”（腓力比书3：21）。他的希望就是复活和拥有像耶稣那样不腐不朽的身体，在死后也能看得见，摸得着。
Paul also says that Jesus "will judge the living and the dead" (2 Timothy 4:1). Why should living people ever be judged, if we go to heaven when we die?" If that was true, only dead peo​ple would ever be judged. Dead people, who God deems responsible for judge​ment, from Adam onwards, will be judged when Jesus returns. So also will respon​sible people who are alive when he comes to set up God's Kingdom on earth.
(g) 保罗还说耶稣“将来审判活人死人”（提摩太后书4：1）。如果我们死的时候要上天堂，为什么活人还要受审判呢？如果这是正确的话，只有死人被审判。神认为从亚当起就理应受审判的死人在耶稣返回时将被审判。还有在他来到地球上建立神的国时仍然活着的人也有责任。
Interlocking Doctrines
相关教义 

Can you see how all these aspects of Bible teaching make sense when we draw them together?
The brief answers to the questions asked at the beginning of this leaflet sup​port and add to the Bible ideas we have outlined.
我们把圣经每个方面的教训放到一起能得出什么意义呢?

简单地回答我们在该小册子开头提出的问题就能帮助理解圣经的观点。

1. Is the Bible the Word of God? 

圣经是神的道?
Yes. Jesus himself accepted its teaching. "Beginning with Moses and all the prophets, he explained to them ..." (Luke 24:27). Jesus believed all the Old Testament. The Bible was written under the guidance of God's Holy Spirit because "All scripture is God-breathed" (2 Timothy 3:16).
是的。耶稣自己也接受这个教义。“于是从摩西和众先知起，凡经上所指着自己的话都给他们讲解明白了”（路加福音24：27）。耶稣相信所有的旧约圣经。圣经是在神的圣灵指导下撰写而成，因为“圣经都是神所默示的”（提摩太后书3：16）。
Is Jesus Christ the Son of God?
耶稣基督是神的儿子吗?
He is. God Himself said, "This is my Son, whom I love" (Matthew 3:17). Notice that the Bible never calls Jesus "God the Son". Jesus said, "For the Father is greater than I" (John 14:28).
他是。 神自己亲口说，“这是我的爱子，我所喜悦的”（马太福音3：17）。请注意圣经从未称耶稣是“圣子”. 耶稣说, "因为父比我大" (约翰福音14:28).
Is Jesus the Saviour of the world?
耶稣是世人的救世主吗?
The Bible makes clear that Jesus was "without sin". Because of his sinless life, we, who are sinners and deserve only death, can be saved. We must have faith and keep his commandments. Only Jesus can save us, for "Salvation is found in no-one else" (Acts 4:12).
圣经明确地说耶稣“无罪”。因为他的生命无罪，我们这些理当死亡的罪人才能被得救。我们必须有信，必须遵循他的诫命。只有耶稣能拯救我们，因为“除他以外，别无拯救”（使徒行传4：12）。

Is Jesus coming back to the earth?
耶稣马上要回到地球上吗?
Yes. The Bible says so in many places. "He comes in his Father's glory" (Mark 8:38).
是的。圣经在许多地方都说过。“人子要在他父的荣耀里降临”（马可福音8：38）。
Will the dead be raised for judgment?
死者会被复活受审判吗?
They will. All those who God decides are responsible to Him will be raised and judged. "I know he will rise again in the resurrection at the last day" (John 11:24). For "We will all stand before God's judgement seat" (Romans 14:10).
他们会。被神认为对他有责任的所有人都要被复活和审判。“在末日复活的时候，他必复活”（约翰福音11：24）。因为“我们都要站在神的台前”（罗马书14：10）。
6. Will the Kingdom of God come on earth?
神的国会来到地球上吗?
Yes, it will. God "is sovereign over the kingdoms of men and gives them to anyone he wishes". Mankind has abused God's world, so God "will set up a kingdom that will never be destroyed" (Daniel 4:32; 2:44). Jesus will be king, reigning from Jerusalem, "the city of the Great King" (Psalm 2:6; Matthew 5:35).
是的，它会。神要“在人的国中掌权，要将国赐与谁就赐与谁”。人类滥用神的世界，所以神“必另立一国，永不败坏”（但以理书4：32；2：44）。耶稣将做国王, 从耶路撒冷统治，“大君的京城”（诗篇2：6；马太福音5：35）。
What is the Kingdom of God?
7. 什么是神的国?
God has promised a time of great bless​ing for the earth. Jesus will return from heaven, and give everlasting life to his faithful from all ages. They will help him rule the world. It will be a time of peace, plenty, justice and joy, when people will learn of God's ways. "The law will go out from Zion, the word of the Lord from Jerusalem" (Isaiah 2:3).
神向地球应许了大福的时候。耶稣会从天上返回，把永生赐予历代的信徒。他们将帮助他统治世界。当百姓得知神的道时，那将是和平、富足、公义和欢乐的时候。“因为训诲必出于锡安；耶和华的言语必出于耶路撒冷”（以赛亚书2：3）。

8.
How can I be in God's Kingdom?
我如何才能到神的国里?
You must believe in God and keep His commandments. These include accepting that you are a sinner and need the Saviour, Jesus Christ. You must wash away your sins by being baptized as an adult, when you know what you are doing. You must accept and follow the teaching of Jesus. "Be faithful, even to the point of death, and I will give you  the crown of life" (Revelation 2:10; Romans 6).
你必须信仰神，遵守他的诫命。包括承认你是一个罪人，你需要救世主耶稣基督。当你能够认识到自己的所作所为时你必须作为一个成年人受洗，洗清你的罪孽。你必须接受和顺从耶稣的教训。“你务要至死忠心，我就赐给你那生命的冠冕”（启示录2：10；罗马书6）。
God has promised that all His faithful will live with Him for ever. Jesus will reign "until he has put all his enemies under his feet. The last enemy to be destroyed is death". Then, even Jesus will be subject to God, so that "God may be all in all" (1 Corinthians 15:25-28).
神应许所有的信徒都将与他一起永生。耶稣将一直统治直至“等神把一切仇敌都放在他的脚下。尽末了所毁灭的仇敌，就是死”然后，即使耶稣也将服从神,“神成了万物之主”（哥林多前书15：25-28）。 
Nothing else in life is as worthy of your attention as the matters raised by this leaflet. Nothing else can equal the joy of living for ever with God. God invites you to follow Jesus, so that you may belong to Him in the day "when I make up my treasured possession" (Malachi 3:17).
在人生里没有任何东西像这本小册子里的事情更有价值了。任何东西都无法与神一起永生的快乐相提并论。 神要你顺从耶稣，“在我所定的日子，他们必属我，特特归我”（玛拉基书3：17）。
In one short leaflet, we cannot look at every important aspect of Bible teaching. Our hope is that you will agree that what we have said is sound, according to the Bible. Please accept our invitation to look carefully with us at Bible teaching. Other leaflets will give fuller answers to the questions we have considered.
在一本简短的小册子里，我们不能看到圣经教义的每个重要方面。我们希望你根据圣经觉得我们说的话有道理。请接受我们的邀请和我们一道仔细地阅读圣经的教义。其它小册子将更加全面地回答我们思考的这些话题。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
20

Christadelphian Bible Mission--BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理

Heaven and Hell, WHAT DOES THE BIBLE TEACH?
天堂和地狱，圣经教导我们什么呢？

When you have read this leaflet you will know the answers to these questions:

What is heaven?

Where is hell?

How does knowing the truth about heaven and hell help us to understand God's purpose with mankind?
当你读了本小册子，你就能明白下列问题的答案：

1. 什么是天堂？

2. 地狱在哪里？

3. 了解关于天堂和地狱的真理如何能帮助我们理解神对人类的目的呢？
1. What IS Heaven?
1. 什么是天堂？

The Bible tells us some important facts about heaven: 

关于天堂，圣经告诉了我们一些重要的事实：
“The heaven, even the heavens, are the Lord's; but the earth he has given to the children of men" (Psalm 115:16).
“天，是耶和华的天；地，他却给了世人” (诗篇115：16) 。
"Do not swear at all: neither by heaven, for it is God's throne" (Matthew 5:34).
“什么誓都不可起。不可指着天起誓，因为天是神的座位；” (马太福音5：34)。

Jesus Christ, God's immortal Son, "was taken up into heaven", but, he will return to the earth (Acts 1:11).
神不朽的儿了耶稣基督，“被接升天”，但他还要到地球上来(使徒行传1：11)。

"No one has ascended to heaven"(John 3:13).
 “没有人升过天”（约翰福音3：:13）。

"David did not ascend into the heavens... he is both dead and buried" (Acts 2:34,29).
“大卫并没有升到天上…他死了，也葬埋了” (使徒行传2：34，29)。
What do we learn from these Bible facts? 

我们从这些圣经事实里能学到什么呢？
(i) Heaven is God's dwelling place, not ours. He does not invite us to join Him in heaven, either before death or after​wards.
(i) 天堂是神居住的地方，不是我们的。他没有邀请我们在天堂里加入他，无论死前还是死后。
(ii) Heaven is God's throne. It is true that His redeemed will be "kings and priests", but, "we shall reign on the earth" (Revelation 5:10).
(ii) 天堂是神的宝座。真是这样，得赎者将“成为国民，作他父神的祭司”, 但我们要“在地上执掌王权”(启示录5：10)。
All we have just read fits perfectly with Psalm 115:10: "The earth he has given to the children of men." What a great day it will be when "the earth will be filled with the knowledge of the glory of the Lord" (Habakkuk2:14).
我们刚才读到的一切事实都完全符合诗篇115：16：“地，他却给了世人。” 当“认识耶和华荣耀的知识要充满遍地 ”（哈巴谷书2：14）时，那将是一个多么伟大的日子啊！
(iii) Because God's future plan for man relates to the earth, we can understand why Jesus said, "No one has ascended to heaven", and why Peter tells us, "David did not ascend into the heavens".
 (iii) 因为神对人类的未来计划关系到地球，我们能理解耶稣为何说：“没有人升过天”，彼得为何告诉我们：“大卫并没有升到天上。”

Why should we go to heaven when we die, when all God's future plans for His faithful servants will take place on the earth? Peter told the Jews, "times of refreshing may come from the presence of the Lord, and that he may send Jesus Christ... whom heaven must receive until the times of restoration of all things" (Acts 3:19-21). Old Testament prophets spoke about God's kingdom being restored on the earth. This will happen when Jesus returns to be "King of kings and Lord of lords" (Revelation 19:16). Like Jesus,we can pray, "your kingdom come" (Matthew 6:10).
神对所有信实仆人的一切未来计划都发生在地球上，为什么我们死后要上天堂呢？彼得告诉犹太人：“那安舒的日子就必从主面前来到；主也必差遣所预定给你们的耶稣基督降临。天必留他，等到万物复兴的时候”(使徒行传3：19-21)。旧约圣经中的先知说神的国要重建在地球上。当耶稣返回做“万王之王，万主之主” (启示录19：16)时会发生这样的事情。我们能像耶稣那样祈祷：“愿你的国降临” (马太福音6：10)。

2. Where is Hell?
2. 地狱在哪里？

"Hell" is the most misunderstood word in the Bible. Basically, in the Old Testament, it means 'the grave'. In the New Testa​ment, "hell" either means 'the grave', or refers to the Valley of Hinnom, a literal, physical valley outside Jerusalem.
“地狱”这个词在圣经里最易受到误解。在旧约圣经中其本意是“阴间”。在新约圣经中“地狱”或者指“阴间” 或者指新嫩子谷，从字面上理解是指耶路撒冷城外的一座自然山谷。

The idea that hell is the place to which wicked people go when they die, and burn for ever in fire, cannot be true. Why not? Because the Bible tells us that: 

地狱是恶人死后去的地方，永远有火焚烧这样的概念不正确。为什么不正确呢? 因为圣经告诉我们：
The best man who ever lived, Jesus Christ, went there when he died.
Jesus came out of 'hell', when he was raised from the dead.
曾经在地球上生活过最好的人耶稣基督死的时候去了那里。
耶稣从“地狱”中出来，在他从死亡中复活的时候。
There is no doubt about those two facts. In Acts 2:26,27, Paul quotes Psalm 16:10 which says, "Thou wilt not leave my soul in hell" (Authorised Version). He said David knew that God "would raise up the Christ to sit on his throne; he spoke con​cerning the resurrection of the Christ" (Acts 2:30,31). That must mean Jesus came out of "hell", when he was raised from the dead.
对这两个事实不容置疑。保罗在使徒行传2：26，27中引用诗篇16：10 的话说：“因你必不将我的灵魂撇在阴间” (许可版)。他说大卫知道神“要从他的后裔中立一位坐在他的宝座上，就预先看明这事，讲论基督复活” (使徒行传2：30，31)。那就是说当耶稣从死亡中复活时他走出了“地狱”。

Not only did Jesus come out of "hell" (the grave), but also he said, "I am he who lives, and was dead, and behold, I am alive for evermore. Amen. And I have the keys of Hades ("hell", AV), and of death" (Revelation 1:18). Why do we have keys? To unlock doors. Jesus paints a vivid picture of "unlocking the doors" of hell and of death, by raising the dead when he comes (1 Corinthians 15:20-23).
耶稣不但走出“地狱”(阴间)，而且他还说：“又是那存活的；我曾死过，现在又活了，直活到永永远远；并且拿着死亡和阴间的钥匙” (启示录1：18)。我们为什么能有钥匙呢? 用来开门。耶稣为我们描述当他再来时复活死者，“打开地狱和死亡之门”的形象画面 (哥林多前书15：20-23)。
We must now ask the question, "Where was the hell to which Jesus went?" We read, "Joseph took the body (of Jesus) ... and he laid it in his new tomb" (Matthew 27:57-60). The "hell" of Psalm 16:10, to which Jesus went, was a tomb. A tomb is a dark, covered place, just like a grave. In fact, the same Old Testament Hebrew word sheol, translated as "hell" in Psalm 16:10, is translated as "grave" in Psalm 49:15.
现在我们必须提出这样的问题：“耶稣去过的地狱在哪里呢？”我们读到过：“约瑟取了身体(耶稣的)... 安放在自己的新坟墓里”(马太福音27:57-60)。事实上，旧约圣经中同样一个希伯来语词“sheol”在诗篇16：10中被译成“地狱”，在诗篇49：15被译成“阴间”。
The root meaning of both "sheol", and the New Testament Greek word "hades" is 'the unseen', or 'the covered place'. So "hell", the tomb, the grave and the unseen place, have similar meanings. Truly Jesus rose from "hell", when he rose from the dead in Joseph's tomb.
“sheol”和新约圣经希腊语“hades”的根本意思都是“看不见的” 或“遮盖着的地方”。所以“地狱”、墓穴、阴间和看不见的地方都有相同的意思。当耶稣在约瑟的墓穴里从死亡中复活，他确实从“地狱”中升起。
Jesus triumphed over sin and death. Well can David say, "God will redeem my soul from the power of the grave" (Psalm 49:15). Literally, Jesus will raise those responsible to him from "hell"; that is, the grave.
耶稣战胜了罪孽和死亡。正因如此大卫才说：“神必救赎我的灵魂脱离阴间的权柄”(诗篇49：15)。从字面上讲，耶稣将把那些对他负责的人拯救出“地狱”，也就是坟墓。
Not once does the word "sheol" refer to everlasting torment for the wicked. Jonah uses "sheol" ("hell", AV) to tell us he was in the belly of a great fish (Jonah 1:17—2:2). It is a perfect example of "hell" meaning 'the covered place'. "Hell" has nothing to do with being burned by fire.
“sheol”这个词一次都没有指对恶人永恒的折磨。约拿使用“sheol”(“地狱”，AV)告诉我们他在大鱼的肚子里(约拿书1：17-2：2)。这个例子很好地说明“地狱”的意思是“被遮盖着的地方”。“地狱”与被火焚烧没有任何关系。
Two other Greek words, besides "hades" are also translated "hell" in the New Testament. One of them is used only in 2 Peter 2:4. That word means the deepest part of a covered place. The other word is used often and refers to the Valley of Hinnom. Jerusalem's rubbish was emptied and burned there. Dead bodies of criminals were thrown into it, and burned by the fires that were never allowed to go out. However, they were　 dead bodies, not living ones. It was the fire that continued to burn, not individual dead bodies.
除“hades”以外，还有另外两个希腊词在新约圣经中被翻译成“地狱”。一个只用在彼得后书2：4。 那个词的意思是被掩盖的最深处。另一个词经常使用，指新嫩子谷。耶路撒冷的垃圾就被倒在那里焚烧。罪犯的尸体也被扔进去焚烧，焚烧的火永不熄灭。但是，那些是死尸，不是活物。是火持续不断地焚烧，不是每个尸体。
Everyone living in Jerusalem would know what Jesus meant, when he spoke about a body being "cast into hell" (Matthew 5:29). He was talking about everlasting death for those who did not walk in God's ways.
每个生活在耶路撒冷的人谈到身体“被抛入地狱”(马太福音5：29)时都知道耶稣的意思。他是说那些不顺从神的道的人将永远死亡。
Therefore, in the New Testament, "hell" means either 'the unseen place', which we call the grave, or, the Valley of Hinnom. Hell is not a place of everlasting torment.
因此，在新约圣经里“地狱”的意思或者指“看不见的地方”，即被我们称作阴间，或者新嫩子谷。 地狱不是永远受折磨的地方。
3. HOW DOES KNOWING THE TRUTH ABOUT HEAVEN AND HELL HELP US TO UNDER​STAND God's purpose with mankind?
3.了解关于天堂和地狱的真理如何能帮助我们理解神对人类的目的呢？

It helps us very much. The Bible talks about "heaven", but God has not planned for us to go there. If we die before Jesus comes, we shall go to the grave ("hell"). We need not fear, if we belong to Jesus. He said, "I am the resurrection and the life" (John 11:25). When he returns to the earth, "Death is swallowed up in victory. O Death, where is your sting? O Hades ('grave', AV), where is your victory?" (1 Corinthians 15:55). His faithful will be blessed with everlasting life, at the judge​ment (see "Resurrection and Judgement" in this series).
这对我们有很大的帮助。圣经谈论“天堂”，但神从没有计划让我们上天堂。如果我们在耶稣来临之前死了，我们将去阴间(“地狱”)。如果我们属于耶稣就无需害怕。他说：“复活在我，生命也在我。信我的人虽然死了，也必复活”（约翰福音11：25）。当他返回到地球上时，“经上所记‘死被得胜吞灭’的话就应验了。死啊！你得胜的权势在哪里？死啊！你的毒钩在哪里” (哥林多前书15：55)？他的信徒将在审判时受赐福得永生(见该系列“复活与审判”)。

God has promised to fill the earth with His glory. This will happen when Jesus returns to set up God's kingdom. He will reign from Jerusalem, "the city of the great king" (Matthew 5:35). At that time, "All kings shall fall down before him. All nations shall serve him" (Psalm 72:11); "He shall speak peace to the nations" (Zechariah9:10).
神已应许让他的荣耀充满地球。当耶稣返回地球建立神的国时就会发生这事。他将在耶路撒冷，“大君的京城”(马太福音5；35)统治世界。同时 “诸王都要叩拜他；万国都要侍奉他。” (诗篇72：11)；“他必向列国讲和平；他的权柄必从这海管到那海，从大河管到地极” (撒迦利亚书9：10)。
What about you? Will you be among the faithful saints of Jesus? Will you, like them, be made immortal and help Jesus to teach the ways of God to the world's mortal population? Because, "They will turn many to righteousness" (Daniel 12:3).
你怎么样? 你会成为耶稣忠诚的信徒吗？你会像他们那样成为不腐不朽的人，帮助耶稣向天下必死的人类传播神的道吗？因为“使多人归义” (但以理书12：3)。

If you serve God acceptably now, you will share in that great preaching work in the age to come. Jesus said to his true followers: "Because I live, you will live also" (John 14:19).
God's kingdom is coming. Truly, in that day, the blessings of heaven will be showered on the earth.
如果你现在能侍奉神，你就能在未来从事伟大的传教事业。耶稣教导他的真信徒说：“因为我活着，你们也要活着” (约翰福音14：19)。
神的国就要来临了。当然，在那一日天堂里的赐福会向地球倾倒下来。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like:
Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to:
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ, UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给:
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
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Christadelphian Bible Mission BASIC BIBLE TRUTHS
基督弟兄会圣经传教--基本圣经真理
The Resurrection of Jesus Christ, FACT OR FICTION?
耶稣基督的复活，是事实还是虚构?

When you have read this leaflet you will know the answers to these ques​tions:
 Can we be sure that Jesus died on　the cross?
 How does the Bible prove the　resurrection of Jesus Christ?
 Where is Jesus now?
 Can God give me an immortal body　like that of Jesus?
下面这些问题是我们阅读该小册子时应该思考的问题。阅读时请参考圣经。
1. 你肯定耶稣死在十字架上吗?

2. 圣经如何证明耶稣基督的复活?
3. 现在耶稣在哪里?
4. 神会给我像耶稣那样不腐不朽的身体吗？

1. Can we be sure that Jesus died on the cross?
1 你肯定耶稣死在十字架上吗?

There is no doubt that Jesus Christ died. Cruel Roman soldiers， expert killers knew a dead body when they saw one. Soldiers on duty at the crucifixion "came to Jesus and saw that he was already dead". To be doubly sure，"one of the soldiers pierced his side with a spear， and at once there came out blood and water" (John 19:33，34). Yes， Jesus was dead. Let　the Apostle Paul have the final word， "Christ died for our sins in accordance with the Scriptures" (1 Corinthians 15:3).
毫无疑问耶稣基督死了。残酷的罗马士兵，专业的刽子手他们看见的是一具死尸。钉死耶稣时值勤的士兵“来到耶稣那里，见他已经死了。”再次确认，“惟有一个兵拿枪扎他的肋旁，随即有血和水流出来”(约翰福音19：33，34)。使徒彼得最后说：“基督照圣经所说，为我们的罪死了”(哥林多前书15：3)。

2. HOW DOES THE BIBLE PROVE THE RESURRECTION OF JESUS?
2. 圣经如何证明耶稣基督的复活?
Just as there is no doubt that Jesus died， so also is there no doubt that God raised him from the dead. Look at the witnesses to Christ's resurrection. They are all the more credible because none of them were expecting his resurrection. They were all amazed by it.
就像耶稣千真万确死了一样，毫无疑问神把他从死亡中复活了。让我们看一下基督复活的见证人。他们全部都是可信的，因为当时他们当中没人想到他会复活。他们大家对此都极为惊讶。
Jesus had told them to expect it， but they had not understood his words. After all， nobody had been raised from the dead to everlasting life before Jesus.
耶稣告诉他们这是可以期待的事，但他们没有理解他的话。毕竟，在耶稣之前尚没有人从死亡中复活得永生。
Many events took place before the apostles， (his closest friends) were con​vinced:
发生在使徒（他最亲密的朋友）眼前的许多事情都是可信的：
a) The dead body of Jesus was laid in a tomb. Faithful women saw the body and knew he was dead. When they returned later， the body of Jesus had gone! Two angels appeared with won​derful news， "Why do you seek the liv​ing among the dead? He is not here， but has risen!" They reminded the women that Jesus must "be crucified and on the third day rise" (Luke 24:5-7). 
a) 耶稣的尸体放在坟墓里。信实的妇人看见尸体知道他死了。当他们后来返回时，耶稣的尸体不见了!两位天使带来了好消息：“为什么在死人中找活人呢？他不在这里，巳经复活了！”他们提醒那妇人说耶稣必“钉在十字架上，第三日复活”(路加福音24：5-7)。
Suddenly the light dawned. The women remembered his words， and for the first time， they understood them. They returned and "told all these things to the eleven and to all the rest" (v9). What was their response? "These words seemed to them an idle tale (as nonsense)， and they did not believe them" (Luke 24:11). Doesn't their response ring true? They were certain​ly not expecting the resurrection of Jesus.
突然天亮了。妇人记住天使的话，她们第一次理解了。她们回去后“把这一切事告诉十一个使徒和其余的人”(9节)。他们的反应如何呢？“他们这些话，使徒以为是胡言，就不相信” (路加福音24：11)。他们的反应不是正确的吗？他们当然没想到耶稣会复活。
Peter  ran  to the tomb. Jesus  was nowhere to be seen! Could his resur​rection be true?
b) 彼得跑向坟墓。已经找不到耶稣了！他的复活是真的吗？
The same  day，  two  other disciples were walking to Emmaus. The risen Jesus joined them. Not recognising him， they spoke of Jesus being cruci​fied， saying "we had hoped that he was the one to redeem Israel" (v21). Surely，this was now impossible? Jesus told them the scriptures foretold that the Christ " should suffer these things and enter into His glory".
c) 同一天两位信徒去大马士革。复活后的耶稣走在他们一起。他们没有认出他，还在谈论耶稣被钉死在十字架上的事，说“我们素来所盼望、要赎以色列民的就是他”(21节)！当然，现在这是不可能的了？耶稣告诉他们圣书曾预言基督“这样受害，又进入他的荣耀” 。
“Their eyes were opened and they recognised him" (v31). Jesus van​ished， and they rushed to find the eleven apostles， who also said "The Lord has risen indeed and has appeared to Simon!" (v34).
“他们的眼睛明亮了，这才认出他来。忽然耶稣不见了”(31节)。忽然耶稣不见了，他们赶快去找十一位使徒，十一位使徒也说“主果然复活，已经现给西门看了”(34节)。

d)
Jesus stood in the midst of the apos​tles， saying "Peace to you". Did they welcome him? They did  not! “They were  startled  and  frightened，   and thought they saw a spirit". But the res​urrected  Christ was  not a spirit. Jesus said， "See my hands and my feet， that it is I myself. Touch me， and see. For a spirit does not have flesh and bones as you see that I have" (v36-39).
d)耶稣站在他们当中，说“愿你们平安！”他们欢迎他吗？他们没有！“他们却惊慌害怕，以为所看见的是魂。”耶稣说：“你们看我的手，我的脚，就知道实在是我了”(36-39节)。
He ate in their presence， and reminded them， "it is written， that the Christ should suffer and on the third day rise from the dead" (v46).
他在他们面前吃饭，提醒他们说，“照经上所写的，基督必受害，第三日从死里复活”(46节)。
Were the apostles convinced at last about the resurrection of Jesus? Yes， including 'doubting' Thomas! "They worshipped Him， and returned to Jerusalem with great joy". (All quotes from Luke 24).
使徒们最终相信耶稣的复活了吗？是的，包括“疑心病最重的”多马！“他们就拜他，大大地欢喜，回耶路撒冷去”(全部引自路加福音24)。

Paul tells us Jesus appeared after his resurrection to: Cephas (Peter)；the twelve；more than five hundred brothers at one time；James；all the apostles；and himself (1 Corinthians 15:5-8). Truly，Jesus "presented him​ self alive after His suffering by many proofs" (Acts 1:3).
e) 保罗告诉我们，耶稣复活后显现给： 矶法(彼得)；十二使徒；一次五百名弟兄；雅各；众使徒；和他自己(哥林多前书15：5-8)。的确，耶稣“受害之后，用许多的凭据将自己活活地显给使徒看”(使徒行传1：3)。

f) There is one final， powerful proof. Only the  physical   resurrection  of Jesus could  have  changed  the  apostles.Before his death， they feared for their lives. Sadly， “They all left him and fled".
有一条最有力的证据。只有耶稣身体的复活才能改变使徒。在他死前，他们为自己的生命担惊受怕。不幸的是，“门徒都离开他，逃走了”。
Not any more! They became fearless preachers. Peter boldly spoke about Jesus on the day of Pentecost， him "you crucified and killed by the hands of lawless men. God raised him up ... God has made him both Lord and Christ， this Jesus whom you crucified" (Acts 2:23，24，36).
不仅如此！他们成了无所畏惧的传教士。彼得在五旬节上大胆地谈论耶稣，“你们就藉着无法之人的手，把他钉在十字上，杀了。神却将死的痛苦解释了，叫他复活…你们钉在十字架上的这位耶稣，神已经立他为主，为基督了”(使徒行传2：23，24，36)。
Peter healed a lame man. He told Annas， the High Priest， Caiaphas and the rulers， "by the name of Jesus Christ of Nazareth， whom you cruci​fied" the man was healed.
彼得医治过一名跛足。他告诉大祭司亚那，该亚法和统治者说：“因你们所钉十字架、神叫他从死里复活的拿撒勒人耶稣基督的名”，这人得医治。

The apostles had seen the risen Christ. Nothing was going to stop them telling everyone about him! Only the resurrec​tion of Jesus could have caused such a profound change from being fearful to becoming fearless men.
使徒们看见复活的基督。什么事情也无法阻止他把关于耶稣的一切事情告诉每个人！只有耶稣的复活才有这么深刻的变化，担惊受怕到无所畏惧。

The most striking evidence of the res​urrection of Jesus is the Apostle Paul. Previously he was "breathing threats and murder against the disciples (Acts 9:1). Nothing less than seeing the risen Christ on the Damascus road could have caused such a dramatic change in him. Paul， the persecutor of Christians was now willing to be perse​cuted for the gospel's sake.
耶稣复活最有力的证据在于使徒保罗。从前“扫罗仍然向主的门徒口吐威吓凶杀的话”(使徒行传9：1)。他在去大马士革的路上看见复活的耶稣对他产生了极大的影响。曾经迫害基督徒的保罗现在心甘情愿地为了福音受到迫害。
To summarise this section:
总结该部分

Jesus had been killed. His body was laid in a tomb. That same body became alive again. It was seen and handled. It even showed the nail marks from the cross. Jesus， in his immortal state， had flesh and bones， and could not die again. He was not a spirit or an immortal soul.
耶稣已被杀死。他的身体放在坟墓里。同样的身体再次复活了。可以看得见，摸得着。甚至还可以看到被钉在十字架上的钉子印。耶稣有了不腐不朽的身体，有肉有骨，不会再死了。他不是鬼怪或不腐坏的灵魂。
3. Where is Jesus now?
3 现在耶稣在哪里?
Jesus is in heaven. "He was lifted up， and a cloud took him out of their sight".
现在耶稣在天上“他就被取上升，有一朵云彩把他接去,便看不见他了。”
Two angels said， "Men of Galilee， why do you stand looking into heaven? This Jesus ... will come in the same way as you saw him go into heaven" (Acts 1:9-11).
两位天使说：“加利利人哪，你们为什么站着望天呢？这离开你们被接升天的耶稣，你们见他怎样往天上去，他还要怎样来”(使徒行传1：9-11) 。
Jesus is now sitting at the right hand of God (Hebrews 10:12). He is alive for evermore (Revelation 1:18). He is our mediator， and presents our prayers to our Heavenly Father.
耶稣现在正坐在神的右边(希伯来书10：12)。他是永生的(启示录1：18)。 他是我们的中保，代表我们向天上的父祈祷。
The great news for us is that he will not stay in heaven. He is going to come back to the earth to set up God's Kingdom and to be King of the world. Peter tells us God shall "send the Christ... whom heav​en must receive until the time for restoring all the things about which God spoke" (Acts 3:19-21).
对于我们的好消息是他不会一直呆在天上。他马上就要返回到地球上建立神的国，做天下的王。彼得告诉我们神将“差遣所预定给你们的基督（耶稣）降临。天必留他，等到万物复兴的时候，就是神从创世以来、藉着圣先知的口所说的”(使徒行传3：19-21) 。
When Jesus comes， Paul tells us he "will transform our lowly body to be like his glorious body" (Philippians 3:21). Jesus now has an immortal body. He is going to be a visible King. His faithful saints (fol​lowers) will all have immortal bodies， after they are "repaid at the resurrection of the just" (Luke 14:14).
当耶稣回来时，彼得告诉我们他“要将我们这卑贱的身体改变形状，和他自己荣耀的身体相似”(腓力比书3：21) 。现在耶稣有了不腐不朽的身体。他要做一位可视的王。忠诚的圣徒(信徒) “在义人复活的时候，得着报答”(路加福音14：14)后都能得到不腐不朽的身体。

They will teach God's word to the mor​tal people living on earth. The Bible calls this time "The Kingdom of God".
他们要把神的道传播给那些生活在大地上腐朽的人。圣经称这时候为“神的国” 。
4. Can God give me an immortal body like that of jesus?
4 神会给我像耶稣那样不腐不朽的身体吗？

Yes He can， and He will， if you take God at His word. Seriously， God offers you everlasting life， but on his terms. If you love God and keep His commandments， Jesus will be pleased to change your mor​tal body to be like his glorious resurrected body， when he returns. You will live and reign on earth with him forever.
是的，他能，他会，只有你坚信神的道。真诚地说，神愿意赐你永生，但也有他的条件。如果你爱神，遵循他的诫命，耶稣在返回到地球后就乐意把你的身体转变成像他一样高贵和复活的身体。你就能永远地和他一起生活和统治世界。
Please tell us if you would like to know more about Bible teaching and the beliefs of Christadelphians. Would you like：

Other leaflets in this series?

A booklet Who are the Christadelphians?
A monthly magazine Glad Tidings?
A Postal Correspondence Course?

Ask your nearest Christadelphians or write to：
CHRISTADELPHIAN BIBLE MISSION c/o 404 SHAFTMOOR LANE BIRMINGHAM B28 8SZ， UK
请告诉我们你是否希望了解更多有关圣经的教义和基督弟兄会的信仰。你是否需要：
本系列的其它小册子?
一本《谁是基督弟兄会》的小册子?

一份《好消息》月刊杂志?

一本邮寄的函授教材?
请向距你最近的基督弟兄会索取或写信给：
基督弟兄会圣经传教会

c/o 404 SHAFTMOOR LANE
BIRMINGHAM B28 8SZ，英国
